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«Vi som er sterke, er skyldige til å bære de svakes
skrøpeligheter, og ikke være oss selv til behag; enhver av
oss være sin næste til behag, til hans gagn,
til opbyggelse!»

Romerbrevet 15:1–2


1

I det herrens år 1192, i tiden like før eskilsmess da nettene hvitnet og arbeidet med nepene snart skulle begynne, trakk et mektig uvær opp over Västgötaland. Stormen varte i tre dager og tre netter, og det var som om den lyse, lovende årstiden ble forvandlet til høst.

Den tredje natten etter midnattsmessen sov likevel de fleste av brødrene på Varnhem-klosteret godt, sikre på at bønnene deres sto imot mørkets krefter og at stormen snart ville løye. Da var det at broder Pietro ute i reseptoriet først trodde at han hadde våknet av innbilning. Han hadde våknet og satt seg opp i sengen uten å skjønne hva han hadde hørt. Utenfor murene og reseptoriets solide eikeport var det ikke annet å høre enn stormens hyling og regnets pisking mot takstein og de høye askenes løvkroner.

Men så hørte han det igjen. Det var som om en neve av jern hamret på porten.

Skrekkslagen tumlet han ut av sengen, grep etter rosenkransen og begynte å mumle en bønn som han ikke husket ordentlig, men som skulle verne mot onde makter, så gikk han ut i portrommet og lyttet i mørket. Da hørtes de tre tunge dunkene enda en gang, og broder Pietro hadde ikke annet å gjøre enn å prøve å rope gjennom eikeporten for at den fremmede skulle gi seg til kjenne. Han ropte på latin, siden det språket hadde størst styrke mot mørkets makter, og siden han var for søvndrukken til å kunne få til noe på det merkelige, syngende folkespråket som ble talt utenfor murene.

«Hvem kommer på herrens veier denne natt?» ropte han med munnen like inntil dørlåsen.

«En herrens tjener med rene hensikter og godt ærend,» svarte den ukjente på helt feilfri latin.

Dette roet broder Pietro, og han slet en stund med den tunge slåen i sort smijern før han fikk porten opp på gløtt.

Utenfor sto en fremmedkar i fotsid skinnkappe med lue til beskyttelse mot regnet. Fremmedkaren dro øyeblikkelig opp døren med en styrke som broder Pietro ikke ville hatt noen sjanse til å stå imot, og gikk inn i portrommets ly samtidig som han puffet munken foran seg.

«Guds fred, en meget lang ferd er slutt,» sa fremmedkaren. «Men la oss ikke prate i mørket. Hent lykten din i reseptoriet, ukjente broder.»

Broder Pietro gjorde som han fikk beskjed om, han var allerede beroliget av at fremmedkaren snakket kirkespråket og visste at det var en lykt inne i reseptoriet. Der inne plundret han en stund med den siste gløden i kullfatet før han fikk fyr på en veke som han stakk ned i en oljelampe. Da han kom ut i rommet utenfor reseptoriet igjen, ble både han og fremmedkaren belyst av skinnet som slo tilbake fra de hvitkalkede veggene. Fremmedkaren slengte av seg skinnkappen han hadde båret til vern mot regnet og ristet den. Broder Pietro trakk et ubevisst gisp da han så den hvite våpenskjorten og det røde koret. Fra sin tid i Roma visste han meget godt hva han så. En tempelridder var kommet til Varnhem.

«Jeg heter Arn de Gothia, og de har intet å frykte fra min side, broder, for her på Varnhem ble jeg fostret, og herfra red jeg en gang mot Det hellige land. Men deg kjenner jeg ikke. Hva heter du, broder?»

«Jeg er broder Pietro de Sienna, og jeg har bare vært her i to år.»

«Du er altså ny her. Det er derfor du må passe porten når ingen andre vil gjøre det. Men en ting må du si meg straks: Lever fader Henri?»

«Nei, han døde for fire år siden.»

«La oss be for hans salighet,» sa tempelridderen og korset seg. Han senket hodet en stund.

«Lever broder Guilbert?» spurte tempelridderen da han løftet blikket igjen.

«Ja, broder, han er gammel, men har mye kraft igjen.»

«Det forbauser meg ikke. Hva heter den nye abbeden vår?»

«Hans navn er fader Guillaume de Bourges, han kom til oss for tre år siden.»

«Det er nesten to timer igjen til ottesangen, men vil du likevel vekke ham og si at Arn de Gothia er kommet til Varnhem?» spurte tempelridderen med noe som liknet et forarget glimt i øyet.

«Helst ikke, broder. Fader Guillaume pleier å si at søvnen er en gave fra Gud, og at vi har plikt til å forvalte den godt,» svarte broder Pietro urolig og vred seg beklemt ved tanken på å vekke fader Guillaume for noe som kanskje ikke var viktig nok.

«Jeg skjønner, men da får du i stedet vekke broder Guilbert og si at læresveinen Arn de Gothia venter i reseptoriet,» sa tempelridderen vennlig, men likevel som en kommando.

Broder Pietro prøvde å vri seg unna. «Broder Guilbert kan også være vrang . . . jeg kan ikke godt forlate min post i reseptoriet en forferdelig natt som denne.»

«Ikke det! sa tempelridderen med en liten latter. «For det første kan du nok trygt overlate vaktholdet til en herrens tempelridder, for en sterkere stedfortreder kan du ikke få. For det andre sverger jeg på at du kommer til å vekke den gamle bamsen Guilbert med en god nyhet. Ja, kom deg av sted. Jeg venter her og passer vakten din etter beste evne, det lover jeg.»

Tempelridderen hadde kommet med befalingen på en måte som ikke levnet rom for mukking. Broder Pietro nikket stille og forsvant bort i buegangen mot det lille gårdsrommet som var siste oppholdssted før en kom inn i selve klausuret gjennom en ny eikeport.

Det varte ikke lenge før døren mellom klausuret og reseptoriegården ble slått opp med et brak og en velkjent stemme runget mot de hvite takhvelvingene. Broder Guilbert kom bortover gangen, lang i steget og med en tjærefakkel i hånden. Han virket ikke like kolossal som før, var ikke lenger som en kjempe. Da han oppdaget fremmedkaren borte ved porten, løftet han fakkelen for å se bedre. Så overlot han fakkelen til broder Pietro, gikk bort til fremmedkaren og omfavnet ham uten at noen av dem sa et ord på en lang stund.

«Jeg trodde du falt ved Tiberias, min kjære Arn,» sa broder Guilbert til slutt på frankisk. «Det trodde fader Henri også, og mange unødige bønner ba vi for din sjel.»

«De bønnene var ikke så unødige hvis jeg kan takke deg allerede i dette livet, broder,» svarte Arn de Gothia.

Etterpå var det som om ingen av de to fant noe mer å si, og det virket som om de måtte beherske seg kraftig for ikke å bli uhøvisk følelsesfulle. Broder Pietro skjønte at de to måtte ha stått hverandre svært nær.

«Er du kommet for å be ved din mor Sigrids grav?» spurte broder Guilbert til slutt, og tonen var som om han snakket med en vanlig veifarende.

«Ja, det vil jeg så absolutt gjøre,» svarte tempelridderen i samme tonefall. «Men like sikkert er det at jeg har en hel del andre ting å gjøre her hjemme i Varnhem, og jeg må be deg om hjelp med en del småting som best gjøres før jeg tar til med de store tingene.»

«Du vet at jeg hjelper deg med alt. Bare si hva som skal gjøres, så setter vi i gang.»

«Jeg har tjue mann og ti vogner der ute i regnet. Mange av mennene er slike som ikke uten videre kan vanke innenfor murene. I tillegg har jeg ti tungt lastede vogner, og de tre første av vognene ville høre bedre hjemme innenfor murene.» Tempelridderen sa det fort, som om han snakket om hverdagslige ting, men lastevogner som måtte beskyttes innenfor murene måtte dreie seg om noe stort.

Den digre broder Guilbert svarte ikke, han tok bare tjærefakkelen fra den yngre klosterbroderen og gikk ut i regnet utenfor reseptorieporten. Der ute sto ganske riktig en rekke på ti sølete vogner som måtte ha hatt en strevsom ferd. Ved oksetømmene satt sure, sammenkrøpne menn som tydeligvis ikke hadde hug til å fare lenger.

Broder Guilbert lo rett ut da han så dem. Han ristet smilende på hodet, ropte på sin yngre broder og begynte å dele ut ordrer som om han var tempelridder og ikke cisterciensermunk.

Det tok mindre enn en time å ordne det som skulle gjøres for gjestene. En av mange regler på Varnhem sa at den som kom farende i natten, skulle tas imot med samme gjestfrihet som om han hadde vært herren selv. Det var en regel som broder Guilbert av og til gjentok for seg selv, først litt spøkefullt, men desto mer lattermildt da han fikk høre av tempelridderen at nettopp røkt skinke kanskje ikke ville være den beste velkomsthilsenen. Men morsomheten om røkt skinke gikk broder Pietro hus forbi.

Nå var det slik at Varnhems hospits lå øde og svart utenfor murene, for få veifarende hadde kommet i løpet av de siste uværsdagene, og det varte ikke lenge før gjestene både var innkvartert og bevertet.

Deretter trakk broder Guilbert og Arn de Gothia til side de store, tunge portfagene til klosteret, slik at de tre vognene som trengte vern bak murer kunne kjøres inn i gården ved verkstedene. Der ble oksene selet av og stelt for natten.

Da den jobben var gjort, begynte regnet å avta. Lysere revner viste seg tydelig i de svarte skyene. Et væromslag var på vei. Ennå var det om lag en time igjen til ottesangen.

Broder Guilbert gikk foran gjesten til kirken og låste opp porten. De gikk inn uten å si noe.

I taushet stanset Arn ved døpefonten rett innenfor porten. Han trakk av seg den vide skinnfrakken, la den på gulvet og pekte med spørrende blikk på vannet i døpefonten, som ikke engang var forsynt med lokk. Han fikk et nikk fra den eldre klosterbroderen. Da trakk han sverdet, dyppet fingrene i døpefonten og strek tre fingre over bredsiden av klingen før han stakk sverdet i skjeden igjen. Deretter tok han mer av det hellige vannet og berørte sin egen panne, begge skuldrene og hjertet. Da dette var gjort, gikk de to side om side oppover altergangen til et sted broder Guilbert pekte ut. Der la de seg på kne og ba i taushet helt til de hørte klosterbrødrene komme til ottesang. Ingen av dem sa noe. Arn kjente klosterets regler om tause timer like godt som noen.

Da alle samlet seg til sang, hadde stormen løyet. De hørte allerede fuglekvitter i det første lyset.

Fader Guillaume de Bourges kom først i rekken av brødre gjennom sideskipet. De to bedende reiste seg og bukket taust, og han bukket igjen. Men så oppdaget han ridderens sverd og himlet med øynene. Broder Guilbert pekte først på Arns røde tempelridderkors, deretter på døpefonten nede ved kirkeporten, og da nikket fader Guillaume med et beroliget smil at han hadde forstått.

Da sangen begynte, brukte broder Guilbert klosterets hemmelige tegnspråk til å forklare for sin farende frende at den nye abbeden var streng med taushetsregelen.

Under sangen, der Arn de Gothia deltok på lik linje med alle de andre siden han kunne salmene, kikket han stjålent fra broder til broder. For etter hvert kom lyset mer og mer strålende inn i kirkesalen, og det ble mulig å se hverandres ansikt. En tredjedel av mennene kjente igjen tempelridderen og kunne forsiktig besvare nikkene han hilste dem med. Men de fleste var helt fremmede for ham.

Da sangen var over og brødrene begynte på prosesjonen ut mot korsgangen, kom fader Guillaume frem og signaliserte til broder Guilbert at han ville snakke med dem begge to i parlatoriet etter morgenmaten. De bukket bekreftende.

I fortsatt taushet gikk Arn og broder Guilbert ut gjennom kirkeporten, forbi gården med verkstedene og ned mot hestehegnene. Nå sto morgensolen allerede rød og strålende, og fuglesang hørtes på alle kanter. Det ville endelig bli en vakker sommerdag igjen.

Da de kom ned til hestene, gikk de rett til hingstenes innhegninger. Tempelridderen tok tak i den øverste trebommen med begge hender og svingte seg over med et eneste byks, så signaliserte han med overdreven høflighet at broder Guilbert skulle gjøre det samme. Men denne ristet smilende på hodet og klatret sakte, men sikkert over, slik folk flest pleide. På den andre kanten av havnehagen sto ti hingster avventende sammen, som om de ennå ikke hadde bestemt seg for hva de skulle mene om mannen i hvitt.

«Nå, min kjære Arn,» sa broder Guilbert og brøt uten videre regelen om taushet til etter morgenmaten, «har du omsider lært deg hestenes språk?»

Arn sendte ham et langt, prøvende blikk før han nikket langsomt og megetsigende. Han plystret høyt for å få hestene der nede til å høre etter, så ropte han lavt til dem på hestespråket.

«I den barmhjertiges, den nådiges navn,» sa han, «dere som er vindens sønner, kom til deres brødre og beskyttere!»

Hestene lystret øyeblikkelig, og ørene deres sto rett opp. Så begynte en kraftig skimmel å skritte mot dem, og snart fulgte de andre etter. Da den første løftet halen og økte til trav, la alle på sprang og kom galopperende så det ristet i bakken.

«Ved Profeten, fred være med ham, du har sannelig lært hestenes språk der nede i Outremer,» hvisket broder Guilbert på arabisk.

«I sannhet,» svarte Arn på samme språk og slo ut med den hvite kappen for å stagge hingstene som kom stormende. «Og du husker visst fortsatt det språket som jeg i sin tid trodde var hestenes og de vantros tungemål.»

De steg på hver sin hingst, selv om broder Guilbert måtte leie sin til gjerdet og bruke det til å klatre opp. Så red de rundt i havnehagen, uten sal og med bare venstrehånden i et lett grep om hestens man.

Arn spurte om det fortsatt sto like elendig til, om vestgötene var blant de siste menn i verden som ennå ikke hadde forstått disse hestenes verdi, og broder Guilbert bekreftet med et sukk at slik var det. I de fleste andre cisterciensernes verden var hester en av de beste handelsvarene som fantes. Men ikke her oppe i Norden. Hit hadde den ridende krigskunsten ennå ikke nådd. Derfor var ikke disse hestene mer verd enn vestgötiske, men tvert imot mindre.

Arn ble forbauset og spurte om frendene hans fortsatt trodde at det ikke gikk an å bruke kavaleri i krig. Igjen bekreftet broder Guilbert med et sukk at slik var det. Nordiske menn red til striden, steg av hestene og tjoret dem, og så gøyv de på hverandre med hugg og slag på nærmeste eng.

Men nå klarte ikke broder Guilbert lenger å holde igjen alle spørsmålene han hadde higet etter å stille helt siden han så sin antatt fortapte sønn stå ute i reseptoriet, regnvåt og sølete etter en lang ferd. Arn tok fatt på sine meget lange fortellinger.

Den unge, uskyldsrene Arn Magnusson som en gang hadde forlatt Varnhem for å tjene i den hellige krigen inntil døden eller inntil tjue år var gått, noe som vanligvis var det samme, fantes ikke lenger. Det var ingen ren ridder Parsifal som kom tilbake fra krigen.

Dette skjønte broder Guilbert nesten øyeblikkelig da samtalen med fader Guillaume begynte ute i korsgangen. Det var blitt en strålende morgen, vindstille og med skyfri himmel, derfor hadde fader Guillaume tatt den uvanlige gjesten og broder Guilbert med ut til samtalestedet ved steinbenkene i korsgangen i stedet for å kalle dem til parlatoriet. Slik hadde det seg at de praktisk talt satt med føttene på fader Henris grav, for han og det brutte seglet hans lå nettopp der, slik han hadde ønsket det på dødsleiet. De hadde åpnet sammenkomsten med å be for fader Henris salighet.

Broder Guilbert betraktet sin gamle elev nøye da Arn begynte å fremføre sine ærend for fader Guillaume. Abbeden hørte vennlig og oppmerksomt på det han hadde å si, men virket som vanlig litt nedlatende, som om han snakket med et menneske som visste mindre. Fader Guillaume var en dyktig teolog, det lot seg ikke benekte, men han var dårlig til å gjennomskue en tempelridder, tenkte broder Guilbert, som snart ante hva Arn ville frem til.

Ansiktet til Arn bar tydelige spor av at han ikke hadde vært en slik broder som tjente den høyeste makt med skrivearbeid og regnskap. Hans tid i Det hellige land måtte mest ha vært i salen med sverd og lanse. Først nå hadde broder Guilbert lagt merke til den sorte stripen nederst på Arns kappe. Den viste at han hadde borgherres grad blant tempelridderne, og dermed kommando over både krig og handel. Uansett hva han ønsket, ville han nok snart få den yngre og mindre erfarne fader Guillaume til å gå med på det uten selv å forstå hva han gjorde.

Da Arn fikk spørsmål om hva han ønsket på Varnhem, hadde han i første omgang svart at han kom for å donere intet mindre enn ti merker gull. Varnhem var jo stedet hvor klosterbrødre hadde oppdratt ham med Guds hjelp, og ti merker gull var en høvelig sum å uttrykke sin takknemlighet med. Dessuten ønsket han sitt fremtidige gravsted ved siden av morens grav under altergangen inne i kirken.

Da den unge fader Guillaume hørte disse gode, kristne forslagene, ble han akkurat så medgjørlig som broder Guilbert antok at Arn hadde planlagt. Og bedre ble det da Arn unnskyldte seg, gikk til oksekjerrene innenfor murene og kom tilbake med en tung, klirrende skinnpung som han svært forsiktig og med et dypt bukk overlot til fader Guillaume.

Det var tydelig at fader Guillaume hadde vondt for å motstå fristelsen til å åpne skinnpungen og begynne å telle gullet.

Da foretok Arn sitt neste trekk. Han snakket en stund om Varnhems flotte hester, om hvor trist det var at hans frender i disse nordlige traktene ikke forsto disse dyrenes virkelige verdi, og om det store, prisverdige arbeidet som hans gamle frende broder Guilbert uten lønn og gjennom mange år hadde nedlagt i hestenes røkt og foredlende avl. Han la til at mange flittige arbeidere i herrens hager ble sent lønnet for arbeidet de hadde lagt ned, mens andre, som hadde tatt senere fatt på arbeidet, fikk lønn atskillig mer lettvint. Da fader Guillaume hadde tenkt gjennom dette kjente eksempelet på hvordan menneskenes syn på rettferdighet ofte lot til å skille seg fra Guds mening, foreslo Arn at han skulle kjøpe alle Varnhems hester, og det til en meget god pris. På den måten, tilføyde han raskt før fader Guillaume rakk å komme over forbauselsen, skulle Varnhem endelig få sin belønning for dette harde arbeidet. Og dessuten kunne klosteret bli kvitt en virksomhet som uansett ikke lønte seg her oppe i Norden, alt sammen i en eneste avgjørelse.

Der tidde Arn og ventet. Han snakket ikke videre før fader Guillaume tydeligvis var på nippet til å bryte ut i takksigelser.

Det var muligens en liten hake med en så stor handel, innskjøt Arn raskt. For kjøperen trengte en kyndig mann til å røkte hestene, og den kyndige mannen var broder Guilbert, som jo hørte til på Varnhem. Men på den annen side, hvis broder Guilberts viktigste arbeid forsvant med hestene …?

Da foreslo fader Guillaume straks at broder Guilbert skulle følge med på handelen og hjelpe kjøperen en stund fremover – nei, så lenge det var behov. Arn nikket tankefullt, som om han syntes dette var et meget klokt synspunkt. Broder Guilbert studerte Arns ansikt med omhu, men så ikke en eneste liten mine som avslørte om dette virkelig hadde vært Arns baktanke. Han så bare ut som om han med ettertanke fant seg i den kloke fader Guillaumes forslag. Deretter foreslo han at de skulle sørge for å få donasjonsbrevene skrevet og beseglet allerede samme dag, siden begge parter likevel var samlet.

Da fader Guillaume straks hadde gått med på dette også, slo Arn ut med hendene som i takknemlighet og lettelse. Han ba de to andre om å få høre litt om slikt som bare kirkens menn hadde rede på, nemlig hvordan det virkelig sto til i hjemlandet hans.

Han forklarte fort at han allerede nede ved kaupangen i Lödöse hadde fått vite hvem som var konge, jarl og dronning. Og han visste at det hadde vært fred i landet lenge. Men om denne freden mellom Götalandene og svearne ville bestå i fremtiden, det måtte en gå til kirkens menn for å få svar på, for bare der fantes de dypere sannhetene.

Fader Guillaume gledet seg tydeligvis ved tanken på at de dypere sannhetene bare fantes hos kirkens menn, og han nikket i begeistret enighet, men virket likevel usikker på hva Arn egentlig ville vite. Arn hjalp ham med et kort, men svært hardt spørsmål som han stilte med lav røst uten å fortrekke en mine.

«Hvis det likevel skal bli krig i landet vårt igjen, når og hvorfor vil det skje?»

De to klosterbrødrene rynket pannen ettertenksomt en stund, så svarte broder Guilbert først – med fader Guillaumes tillatelse – at så lenge Knut Eriksson og jarl Birger Brosa satt ved makten, var det ingen fare for krig. Spørsmålet var altså hva som kom til å skje etter kong Knut.

«Og da blir faren for nye kriger stor,» sukket fader Guillaume.

Han fortalte at ved fjorårets kirkemøte i Linköping hadde den nye erkebiskop Petrus vist tydelig for kirkens menn hvor han sto. Han var tilhenger av sverkerætten, og han hadde fått sitt pallium av den danske biskop Absalon i Lund, og den samme Absalon laget sammensvergelser mot eriksætten og ville ha götenes og svearnes kongekrone tilbake til sverkerætten. Det fantes også et middel til å nå det målet, og han visste at kong Knut Eriksson kjente det middelet like lite som han visste at den nye erkebiskopen hans var danenes og sverkernes mann. Hos biskop Absalon i Lund lå et brev fra salig abedisse Rikissa; hun hadde skrevet det på dødsleiet og gjort rede for hvordan kong Knuts dronning Cecilia Blanka i sin tid blant familiares ved Gudhem kloster hadde avlagt løftene om kyskhet og om å tjene Gud til evig tid. Siden kong Knut senere hadde hentet Cecilia Blanka ut fra Gudhem og gjort henne til sin dronning, og siden hun deretter hadde gitt ham fire sønner og to døtre …

Da kunne en hevde at kongens barn var uekte og ikke hadde noen rett til kronen, fullførte Arn raskt. Hadde Den hellige fader i Roma sagt sin mening i dette spørsmålet?

Nei. Siden det nettopp var innsatt en ny pave som hadde tatt navnet Celestinus III, visste man ennå ikke hvilken mening den hellige stol hadde om ekte eller uekte kongssønner i Götalandene. Det fantes nok viktigere spørsmål å ta fatt på for den som ble opphøyd til den hellige stol.

Og hvis ingen av kong Knuts sønner kunne overta etter ham, sa Arn mer som en stadfestelse enn et spørsmål, da ville erkebiskop Petrus – og kanskje andre biskoper – selvsagt foreslå en sverkermann som ny konge?

Begge klosterbrødrene nikket dystert. Arn satt tankefull en stund, så reiste han seg med en mine som om han nettopp hadde skjøvet disse små bekymringene ut av tankene. Han takket for det viktige tidendet og foreslo at de skulle gå rett inn i skriptoriet for å veie gullet omhyggelig og få donasjonsbrevene skrevet og beseglet.

Fader Guillaume, som en stund hadde syntes at ordskiftet tok en altfor langtekkelig og uinteressant vending, godtok øyeblikkelig dette forslaget.

Neste morgen, da det underlige toget med tunge oksekjerrer omgitt av lette, raske sarasenerhester dro fra Varnhem kloster og bega seg mot Skara, befant broder Guilbert seg blant alt det nyinnkjøpte godset. Det var slik han ironisk betraktet den plutselige forandringen i tilværelsen sin. Arn hadde kjøpt ham like lett som han hadde kjøpt sitt eget gravsted, alle hestene og så å si alt ridetøy og seletøy som hadde vært laget på Varnhem. Broder Guilbert kunne ikke hindret dette selv om han hadde protestert, for fader Guillaume ble tydeligvis blendet av gullet Arn kunne betale med. I stedet for å sitte på Varnhem og vente stille på livets slutt, red han nå med fremmede menn mot et fremmed mål og gledet seg stort over dette. han visste ingenting om hva Arn hadde i tankene, men kunne ikke tenke seg at alle disse hestene var kjøpt bare for å glede øyet.

De sarasenske rytterne rundt vogntoget – for broder Guilbert skjønte uten videre at de var sarasenere – virket barnslig henrykt over å få fortsette den lange ferden til hest, og det var lett å forstå, særlig når de fikk ri på så gilde hester. Det slo broder Guilbert at hellige Sankt Bernhard satt i himmelen og spøkte med munken sin, som i sin tid, fortvilet over vanskelighetene med å selge Varnhems hester, hadde skreket oppgitt at det i det minste måtte komme sarasenske kjøpere. Nå red disse uventede sarasenerne rundt ham på alle kanter med høymælt snakk og spøk. Ved oksetømmene satt menn med andre språk. Broder Guilbert hadde ennå ikke fått klarhet i hvem de var og hvor de kom fra.

Men én ting kjente broder Guilbert stor uro for. Det Arn hadde gjort var et slags bedrageri som den unge, uerfarne fader Guillaume ikke hadde hatt vett til å gjennomskue, blendet som han var av alt gullet. En tempelridder kunne ikke eie mer enn en munk på Varnhem. En tempelridder som ble knepet med en eneste gullmynt, måtte øyeblikkelig gi fra seg den hvite kappen og forlate tempelridderordenen i skam.

Broder Guilbert bestemte seg for å få det ubehagelige overstått like godt først som sist; alle tempelriddere hadde lært seg å tenke slik. Han peiset på skimmelen sin, red opp på siden av Arn i spissen av følget og stilte spørsmålet uten omsvøp.

Arn lot ikke til å ta det harde spørsmålet så ille opp. Han bare smilte, så vendte han den utsøkte hingsten sin, som var fra Outremer, men av en type broder Guilbert ikke kjente til, og galopperte ned til en av de siste kjerrene i vogntoget. Der hoppet han opp og begynte å lete etter noe i oppakningen.

Snart kom han tilbake med et vanntett skinnrullfutteral og overrakte det til broder Guilbert, som åpnet det med nysgjerrighet og uro.

Det var et skriv på tre språk undertegnet av tempelriddernes Stormester, Gérard de Ridefort. Der sto det at Arn de Gothia etter tjue års tjeneste midlertidig hadde forlatt sin stilling i tempelherreordenen, løst fra den av stormesteren selv, men siden han hadde gjort ordenen så mange tjenester, hadde han fortsatt rett til å bære den hvite kappen når han fant det høvelig, med samme grad som han hadde innehatt da han forlot ordenen.

Arn tok skrivet tilbake, rullet det sammen og stakk det forsiktig i skinnfutteralet. «Så du skjønner, kjære broder, jeg er tempelridder, men likevel ikke tempelridder. Og ærlig talt kan jeg ikke se noe særlig galt i at den som lenge har tjent det røde kors av og til søker vern bak det.»

I første omgang var det uklart for broder Guilbert hva Arn mente med dette, men da de hadde ridd en stund, begynte Arn å fortelle om hjemferden. Da ble det lettere å forstå hva han hadde ment med vern bak det røde kors.

De karene som red sammen med dem i vogntoget, hadde Arn enten kjøpt, tatt til fange eller leid inn i sin tjeneste på veiene rundt omkring i Outremer, der alle var blitt fiender med alle, og der sarasenere som hadde tjent de kristne levde like farlig som kristne med sarasensk tjeneste bak seg. Å samle dyr og menn som kunne gjøre god nytte for seg hvis de kom helt frem til Västgötaland, det hadde ikke vært så vanskelig.

Verre hadde det vært å finne et passende skip, selv om han hadde med seg nordmannen Harald Øysteinson, som var en dugelig skipper. Da han kom til havnen i Saint Jean d’Acre og fant flere tempelridderskip som manglet både mannskap og last etter alle de store nederlagene til de kristne, hadde det ikke vart lenge før han fikk ideen. For hvis de bare fraktet dyr last, men få menn som kunne slåss, ville ferden over Middelhavet bli et mareritt. Men ikke hvis de førte tempelriddernes seil og farger, viste det seg. Derfor hadde han ikke vært den eneste om bord som bar hvit tempelridderkappe. Så snart et fremmed skip kom for å undersøke det mulige byttet, hadde alle om bord trukket en hvit kappe over seg. Bare én gang hadde de truffet pirater som hadde vært dumme nok til å angripe. Det hadde vært i det trange sundet på vei ut fra Middelhavet til Storhavet. Takket være Guds beskyttelse og en dyktig innsats fra rormann Harald Øysteinson hadde de likevel kommet helskinnet derfra.

Og oppover langs kysten av Portugal og Frankerriket var tempelridderkorset så kjent at ingen fare truet før de hadde passert England og nærmet seg de nordiske landene. I Lödöse hadde det vært få som visste hvilke fremmede seil det var som kom oppover Götaelven.

Da Arn sluttet å fortelle om den lange havferden, kanskje fordi broder Guilbert til slutt viste tegn til utålmodighet, red de en stund i taushet som om Arn ventet på neste spørsmål.

Broder Guilbert studerte av og til Arns ansikt når han trodde at frenden ikke så det. Det var ingenting ved Arns utseende som forbauset broder Guilbert. Hvis han skulle ha gjettet hvordan Arn ville sett ut hvis han mot all fornuft overlevde tjue år som tempelridder i Outremer, ville han antatt at han så nettopp slik ut. Lyst skjegg som ennå ikke hadde begynt å gråne, men som likevel hadde mistet sin glans. Kort hår, det var en selvfølge. Hvite arr på hendene og overalt i ansiktet, merker etter piler og sverd, og kanskje et øksehugg over det ene øyenbrynet som gjorde blikket fra det øyet litt stivt. Omtrent slik ville han ha gjettet. Krigen i Outremer var ikke noe gjestebud.

Men i Arns sinn lå det en uro som ikke var like lett å fange med blikket. at han mente han hadde fullført sin tjeneste i den hellige krigen, det hadde han fortalt allerede dagen før, og det var ingen dårlige grunner han hadde anført. Men når han nå red den nest siste dagsetappen hjem – med stor rikdom, til og med, noe som i sannhet var uvanlig for en tempelridder – burde han ha vært lykkeligere, mer løssluppen og full av ivrige planer. I stedet hvilte det en stor usikkerhet over ham, nesten som en redsel, hvis det ordet kunne brukes om en tempelridder. Broder Guilbert hadde mye igjen å forstå og mange spørsmål å stille.

«Hvor har du fått denne enorme mengden gull fra?» spurte han alvorlig da de nettopp hadde passert Skara uten å ri inn i byen, for han følte at han måtte gjenoppta samtalen.

«Hvis jeg svarte på det spørsmålet, er det ikke sikkert du ville tro meg, min kjære broder Guilbert,» sa Arn, men samtidig så han i bakken foran seg. «Eller kanskje du i verste fall ville tro at jeg hadde begått svik, og en slik tanke hos deg, om enn bare for en stund, ville voldt sorg både for deg og for meg. Tro meg på mitt ord. Denne rikdommen har jeg ikke fått på urett vis. Og jeg skal fortelle deg alt sammen når vi har god tid, for det er ingen lett historie å forstå.»

«Jeg tror deg, selvfølgelig, men be meg aldri mer om å bli trodd,» svarte broder Guilbert surt. «Du og jeg løy aldri for hverandre innenfor murene, og utenfor murene tar jeg for gitt at vi snakker til hverandre som de tempelriddere vi begge har vært.»

«Akkurat slik vil jeg også ha det, og jeg skal aldri gjenta anmodningen om å bli trodd,» mumlet Arn lavt, stadig med blikket i bakken.

«Jaja, da spør jeg om noe enklere,» sa broder Guilbert med høyere røst og muntrere tonefall. «Nå rir vi mot Arnäs, farsgården din, ikke sant? Det er ikke dårlig last du har med på ferden, blant annet hester fra Outremer og en munk du nettopp har handlet inn på Varnhem – nei, motsi meg ikke! Jeg hører også med til kjøpet ditt. Sånt er jeg ikke vant til, det skal innrømmes, men slik er det nå. og andre menn har du kjøpt kanskje under vanskeligere forhandlinger enn du førte med fader Guillaume, men de skal brukes til noe, akkurat som jeg. Vil du si meg noe om alt dette? Hvem er forresten alle de andre her i vogntoget?

«To menn, de to som rir hver sin hoppe nede til venstre for deg, er leger fra Damaskus,» svarte Arn uten å nøle. «De to som sitter på oksekjerrene aller bakerst, er desertører fra kong Rikhard Løvehjertes hær; en bueskytter og en armbrøstskytter. Nordmannen Harald Øysteinson, som rir i tempelridderordenens sersjantkappe, tjenestegjorde som sersjant hos meg – det har jeg alt fortalt. De to på oksekjerrene rett bak oss er armenske våpenhandlere og håndverkere fra Damaskus, og ellers ser du mest bygningsfolk og sappører fra begge sidene i krigen. Alle unntatt Harald er i min tjeneste fordi jeg i deres svakeste øyeblikk ga dem et tilbud de vanskelig kunne si nei til. Er det svar på spørsmålet du egentlig ville stille?»

«Ja, i ganske stort monn,» svarte broder Guilbert ettertenksomt. «Du akter å bygge noe stort. Vil du si meg hva du vil at vi skal bygge?»

«Fred,» svarte Arn alvorlig.

Broder Guilbert ble så overrasket over svaret at han ikke fikk samlet seg til å spørre mer på en lang stund.

Da følget nærmet seg kirken i Forshem på ferdens andre dag, var sommeren kommet tilbake for fullt. Det var vanskelig å forestille seg at hele bygda hadde vært rystet av storm og uvær for bare noen dager siden. Trær og greiner som hadde falt på veier og gårder var allerede ryddet vekk. Ute på markene var nepehøsten i full gang.

Siden det hadde vært fred i landet i lang tid, red ingen væpnede hirdmenn frem og tilbake langs veiene, og ingen brydde det farende følget, selv om det syntes på lang lei at mange av dem måtte være fra fjerne strøk. Arbeidsfolket på jordene rettet ryggen en stund og kikket nysgjerrig på oksekjerrene og rytterne på de fyrige hestene, men snart arbeidet de videre.

Da følget kom til kirken i Forshem, førte Arn hele karavanen opp på kirkebakken og signaliserte rast og hvile. Da alle hadde steget av, gikk han bort til Profetens folk, som vanligvis holdt seg for seg selv. Ennå var det lenge til ettermiddagens bønnetime, sa han til dem, men her skulle Bokens folk be en stund. Deretter ba han Harald, broder Guilbert og de to armenske brødrene om å gå inn i kirken. Da de nærmet seg porten, kom presten ilende fra gården sin og ropte at de ikke måtte tre inn i Guds hus i uorden. Han løp bort til trekirkens gammeldagse, utskårne portfag, stilte seg foran den og sperret veien med ustrakte, skjelvende armer.

Arn sa rolig at han var sønn av herr Magnus på Arnäs, alle de andre omkring ham var gode kristne, og at de ville be en takkebønn foran alteret etter en lang ferd. Dessuten ville de ofre noe, tilføyde han. De ble øyeblikkelig sluppet inn av presten, som først nå oppdaget at en av de fremmede var cistercienser i hvit kjortel, og at to av dem bar store, røde kors som skjoldmerker. Klosset og full av unnskyldninger låste han opp kirkedørene.

Men Arn rakk ikke å gå særlig langt oppover kirkegulvet før presten nådde ham igjen, nappet i sverdet hans og sa noe på en underlig blanding av latin og folkespråk om at sverd var en vederstyggelighet i Guds hus. Da viftet broder Guilbert ham vekk som en flue og erklærte at det var et signet sverd Arn bar, et tempelriddersverd, om det så var det eneste som hadde vært inne i Forshem kirke noen gang.

Ved alteret knelte de kristne, tente noen lys med det eneste andre alterlyset som brant, og ba så sine bønner. Dessuten la de sølv på alteret, noe som straks beroliget den opphissede prestemannen bak dem.

Etter en stund ba Arn om å få være alene med sin Gud, og alle lystret ham uten å mukke. De gikk ut og lukket kirkedørene.

Arn ba lenge om støtte og råd. Det hadde han gjort ofte, men aldri før hadde han kjent noe inni seg eller sett noe tegn på at vår Frue svarte ham.

Men tross denne stadige mangelen på svar hadde han aldri vært rammet av tvil. Menneskene fylte Jorden akkurat slik Gud hadde forordnet. I enhver stund måtte Gud og helgenene høre på tusenvis av bedende, og hvis de skulle gi seg til å svare alle, ville det bli stor forvirring. Hvor mange enfoldige bønner ba ikke menneskene i enhver stund om jaktlykke, om vellykket handel, om å få en sønn, om å få være igjen i jordelivet?

Og hvor mange tusen ganger hadde ikke Arn bedt vår Frue om å holde en vernende hånd over Cecilia og barnet hans? Hvor mange ganger hadde han ikke bedt om krigslykke? Foran hvert eneste angrep i den hellige krigen, der alle i hvit kappe satt til hest kne mot kne, klare til å storme mot døden eller mot seier, hadde vår Frue måttet høre på disse bønnene. Bak nesten alle bønner lå det selviske ønsker.

Men denne morgen ba Arn om at vår Frue måtte veilede ham og råde ham i det han kunne og skulle gjøre med all makten han førte med seg hjem. Han ba om at han ikke måtte forfalle og bli grisk, at han ikke måtte la seg friste av vissheten om at han var en kriger som kunne mer enn sine frender, og at gullet og alle kunnskapene han nå hadde hånd om, ikke måtte gå til spille.

Da var det at vår Frue for aller første gang besvarte Arns bønn slik at han hørte den klare røsten hennes inni seg og så henne i lyset som slo blendende ned i ansiktet hans fra et av de høye vinduene i den lille trekirken. Noe mirakel var det ikke, for mange mennesker hadde kunnet vitne om bønnesvar. Men for Arn var det første gang, og nå visste han med sikkerhet hva han skulle gjøre, for vår Frue hadde selv sagt det til ham.

Det var bare to rasters vei fra Forshem kirke til Arnäsborgen. På halvveien stanset følget og tok en kort hvil, for Profetens folk hadde bønnetime. Da la de kristne seg til å sove.

Men Arn gikk ut på en glenne i skogen og lot Guds lys sive ned mellom de spede, lysegrønne bøkebladene mot det arrete ansiktet hans. for første gang under den lange ferden følte han fred inni seg, for han hadde endelig forstått hvilken hensikt Gud hadde hatt med å spare livet hans i så lang tid.

Det var det viktigste, det avgjørende. Og i denne stunden lot han seg ikke forstyrre av det nest viktigste.

En tid hadde et underlig rykte versert i Västgötaland. Et fremmed og mektig skip hadde vært sett først i Götaelven ved Lödöse, deretter helt oppe ved Trollens fosser. Fremmede menn hadde prøvd å hale skipet opp forbi fossestrykene med mange okser og innleide dragere. Men til slutt hadde de måttet gi opp og fare nedover elven igjen til kaupangen ved Lödöse.

Ingen kunne skjønne vitsen ved å prøve å dra et slikt skip opp i Vänern. Noen av de nordiske hirdmennene på Arnäs mente at skipet sikkert hadde ærend på den norske siden av Vänern, at kong Sverre i Norge mer enn én gang hadde gjennomført de underligste hærtog ved å komme med skip dit ingen ventet. Men akkurat nå var det ikke mye til krig i Norge, selv om det heller ikke var fred.

Og ingen kunne si med sikkerhet at det var et krigsskip, for ryktet sa at det var et krigsskip, og ryktet sa at skipets store, skråttstilte seil førte et rødt kors som var så stort at folk skulle se det på lang lei før de så noe annet. Noe slikt merke førte ingen skip i Norden, det var sikkert.

Noen dager speidet folk ekstra vaktsomt utover Vänerns rolige sommervann fra det høye tårnet i Arnäs, helt til de tre stormdagene kom. Men siden intet skip viste seg, og siden det var fredstid i Västgötaland, varte det ikke lenge før alle gikk tilbake til vanlige sysler og det forsinkede arbeidet med nepene.

Likevel var det én som aldri ble lei av å sitte der oppe i tårnet og plage de rennende gammelmannsøynene sine med å se utover den soltindrende vannflaten. Det var herren på Arnäs, for herre på Arnäs var han så lenge han levde, Magnus Folkesson. For tre vintre siden hadde han fått slaget, og siden hadde han ikke kunnet gjøre vettig rede for seg, og han var lam i venstre side fra ansiktet til tærne. Han holdt seg for seg selv oppe i tårnet sammen med et par hustreller, som om han var flau over å vise seg blant folk. Eller kanskje det var fordi eldstesønnen Eskil ikke likte å se faren ligge på ryggen til spott og spe. Like fullt satt kallen der oppe hver dag slik at alle på Arnäs kunne se ham. Vinden rusket i det hvite, flokete håret, men tålmodigheten hans virket endeløs. Karene på gården hadde litt gammen seg imellom om hva kallen trodde han så der oppe.

Den spotten skulle alle de spøkeglade angre. Herr Magnus hadde fått et varsel. Det viste seg at han ventet på et mirakel sendt av vår Frue. Oppe i tårnet med den vide utsikten var han den første som så hva som skjedde.

Tre trellgutter kom løpende langs den fortsatt våte og sølete veien fra Forshem til Arnäs. De ropte høyt og veivet med armene, og alle var like ivrige etter å komme først, for det hendte at fattige som kom med viktige tidender fikk en sølvmynt.

Da de kom ut på den lange, gyngende trebroen som førte over myrene til selve borgen, spente den største og sterkeste gutten beinkrok først på den andre og så på den tredje, slik at han selv kom først frem, andpusten og rødsprengt, med de to andre hinkende langt etter.

Folk hadde sett dem allerede før de kom ut på broen, og noen hadde ropt på Svein, som var hirdføreren. Han møtte myndig den første løperen i porten til borgen, grep den unge trellen i nakken da han prøvde å smette forbi og løpe inn i borgen, tvang ham ned på kne i en søledam, holdt ham fast med jernhansken og ba om å få vite beskjed. Det fikk han ikke så lett, kanskje fordi grepet var så hardt at gutten mest ynket seg, eller fordi de to andre i mellomtiden nådde frem, kastet seg frivillig ned på kne og begynte å snakke i munnen på hverandre i forsøk på å fortelle hva de hadde sett.

Hirdmann Svein fiket til alle guttene for å få dem til å tie, så spurte han dem ut etter tur. På den måten kom det klarere frem hva guttene hadde sett. Et vogntog med mange krigere og tunge oksekjerrer nærmet seg Arnäs på veien fra Forshem. De var ikke sverkere, og heller ikke av noen ætt som sto i ledtog med sverkere, men de var heller ikke folkunger eller erikere. De var fra fremmede land.

Det ble leven av hornsignaler og hirdmenn som sprang mot stallene, der stalltrellene allerede hadde begynt å sale hestene. Folk ble sendt for å vekke herr Eskil, som sov sin herremannssøvn på denne tiden av dagen, og andre ble sendt til vindebroen nede ved brønnen for å trekke den opp, slik at de fremmede ikke skulle kunne komme inn i Arnäs før det var fastslått om de var frender eller fiender.

Snart satt herr Eskil til hest sammen med ti hirdmenn ved den opptrukne vindebroen foran Arnäs og betraktet spent den andre siden av myren, der de fremmede straks skulle vise seg. Det var sent på ettermiddagen, så mennene utenfor Arnäs hadde solen i øynene, for broen begynte i sør. Da de fremmede viste seg på den andre siden, var det vanskelig å se dem i motlyset. Én påsto at han så munker, en annen mente at det var fremmede hærmenn.

De fremmede der borte virket tvilrådige da de oppdaget den opptrukne vindebroen og fullt væpnede menn på den andre siden. Men så kom en enslig rytter i hvit kappe og hvit våpenskjorte med rødt kors ridende langsomt ut på broen mot den oppfelte vindebroen.

Herr Eskil og hans menn ventet i spent taushet mens den skjeggete, barhodede rytteren nærmet seg. Noen hvisket at fremmedkaren kom på en påfallende ynkelig hest. To av hirdmennene steg av for å kunne spenne buene.

Nå skjedde det som noen senere kom til å kalle et mirakel. Gamle herr Magnus ropte noe oppe fra det høye tårnet, og senere var det enkelte som kunne banne på at herr Magnus hadde uttalt tydelige ord om at Herren skulle være lovet, for den fortapte sønn var kommet tilbake fra Det hellige land.

Eskil var av en annen oppfatning. For som han senere hevdet, hadde han skjønt alt i samme øyeblikk som han hørte en av hirdmennene snakke om en ynkelig hest, i og med at han hadde både gode og vonde minner fra ungdommen om hvilke hester som ble kalt ynkelige og hvilke menn som red slike hester.

Men en stemme hvor noen syntes de hørte bevring og svakhet, befalte herr Eskil at vindebroen skulle felles for den fremmede rytteren. Han måtte kommandere to ganger før han ble adlydt.

Deretter steg herr Eskil av hesten og knelte i bønn foran den knirkende vindebroen, som nå ble senket slik at solen traff alle i øynene. Den hvitkledde rytterens hest så ut som om den danset over vindebroen lenge før broen var helt nede i festene. Han kastet seg av hesten med en bevegelse ingen hadde sett før, skyndte seg frem og knelte foran herr Eskil. Det to omfavnet hverandre, og det var tårer å se i herr Eskils ansikt.

Senere kunne folk tviste om det var et dobbelt eller et enkelt mirakel som hadde skjedd. Usikkert var det om akkurat dette var øyeblikket da gamle herr Magnus oppe i tårnet fikk vettet tilbake. Men sikkert var det at Arn Magnusson, krigeren som bare eventyrene kunne fortelle om, var kommet tilbake etter mange år i Det hellige land.

Mye ståhei ble det på Arnäs den dagen. Husfrue Erika Jonsdotter kom ut for å ta imot gjestene med velkomstøl, og da hun fikk se Arn og Eskil komme over borggården med armene om skuldrene på hverandre, slapp hun alt hun hadde i hendene og løp frem med åpne armer. Arn slapp sin bror Eskil og knelte høflig for å hilse på stemoren, men ble nesten revet over ende da hun kastet seg om halsen på ham og kysset ham så ublygt som bare en mor kan gjøre. Det var tydelig for alle at den hjemvendte krigeren ikke var vant til slike skikker.

Vogner ble trukket knakende og knirkende inn i borggården, hvor tunge kister og en mengde våpen ble lastet av og båret inn i tårnkammeret. Utenfor murene ble det i all hast reist en teltleir av skipsseil og fremmedlandske tepper, og mange tjenestevillige hender hjalp til med å lage innhegninger for alle hestene til herr Arn. Ungdyr ble slaktet, og stekerne tente sine bål. Rundt Arn bredte det seg snart en duft som lovet godt for kvelden de hadde i vente.

Da Arn hadde hilst på alle hirdmennene, hvorav enkelte hadde vært uvillige til å neie for ham, spurte han plutselig etter faren. Han gjorde det med et spent uttrykk i ansiktet, som om han forberedte seg på en sørgelig beskjed. Eskil svarte hardt at faren deres ikke lenger var ved sans og samling, og han ble holdt oppe i tårnet. Arn gikk øyeblikkelig mot tårnet, lag i steget og med den hvite kappen med rødt kors utslått som et seil rundt seg, slik at alle som var i veien for ham raskt flyttet seg unna.

Oppe ved det øverste brystvernet fant han faren i elendig forfatning, men med et lykkelig uttrykk i ansiktet. Gamle Magnus sto ved muren med en hustrell som støtte på den lamme siden, og med en grov stav i den gode hånden. Arn bøyde seg raskt og kysset farens friske hånd før han omfavnet ham. Faren føltes tynn som et barn; den gode armen var like spinkel som den lamme, og det luktet surt av ham. Arn ble stående uten å finne ord da faren bøyde seg frem mot ham, møysommelig og med små rykninger i hodet, og hvisket noe:

«Herrens engler … skal glede seg … og gjøkalven … slaktes.»

Arn hørte ordene helt tydelig, og vettige var de jo, for de henspilte klart på Den hellige skriftens fortelling om den fortapte sønns hjemkomst. Altså kunne det ikke være noe i alt snakket om at faren var gått fra forstanden. Lettet løftet Arn ham opp i favnen og begynte å gå rundt brystvernet for å finne ut hvordan han levde her oppe. Da han så det mørke tårnkammeret, var det verre enn han hadde fryktet. Han rynket pannen over den sure stanken av piss og uspist mat, så tverrvendte han og gikk mot trappen mens han snakket til faren som en mann med forstand som alle andre, slik ingen hadde snakket til ham på mange år, og sa at i en svinesti skulle ikke herren på Arnäs få bli særlig lenge.

I den trange vindeltrappen ned fra tårnet møtte han Eskil, som hadde kommet sakte etter, for trappen var ikke bygget for røslige karer med vom. Surmulende måtte Eskil snu og gå nedover, og bak ham kom Arn, som bar faren over skulderen mens han strengt regnet opp alt det som nå måtte gjøres.

Arn flyttet faren fra skulderen og ned i armene da de kom ut i gården, for det ville vært uverdig å bære ham som et fange korn. Samtidig sendte Eskil hustreller for å hente bord og sitteputer og en stol med drakeskurd til et av de mindre bryggerhusene ved sørmuren, det som bare ble brukt til store gilder. Arn brølte at farens tårnkammer måtte skures fra gulv tiltak, og mange par øyne fulgte forundret de tre gårdsherrenes marsj over hele borggården.

Stolen med drakeornamenter kom straks til bryggerhuset, og Arn satte faren ømt ned i den. deretter satte han seg på huk, tok farens ansikt mellom hendene, så ham i øynene og sa at han visste han snakket til en far som forsto alt like godt som før. Eskil sto bak ham uten å si noe.

Men gamle herr Magnus virket så overveldet og ble så kortpustet at det kunne være fare for et nytt slag. Arn tok hendene fra farens ansikt, reiste seg, gikk forbi sin tvilrådige eldre bror og fortsatte med lange skritt ut i borggården, hvor han kommanderte noe på et språk som ingen skjønte.

Straks kom to av de mange fremmedlandske mennene som hadde vært i Arns følge. Begge var kledd i mørk kappe og hadde blått tøy viklet om hodet. Den ene var ung, den andre var gammel, og øynene deres var ravnsvarte.

«Disse to,» sa Arn nølende til broren, men også til faren, «heter … Abraham og Josef. Begge er frender av meg fra Det hellige land. Begge er mestere i legekunsten.»

Han forklarte noe på et ubegripelig språk for de to ravnøyde mennene. De nikket for å vise at de forsto, så begynte de å undersøke Magnus forsiktig, men uten overdreven aktelse. De studerte øyenhvitene hans, de hørte på pusten og hjertet, og de slo høyrekneet hans med en liten klubbe slik at foten sparket rett ut. Deretter gjorde de det samme med venstre kne, der de bare fikk frem en liten rykning, men den virket de svært interessert i. Etterpå ga de seg til å løfte og slippe den veike venstrearmen hans gang på gang, og hele tiden hvisket de seg imellom.

Eskil, som sto bak Arn, følte seg tilsidesatt og usikker av å se to fremmedlandske menn behandle herren på Arnäs som om de undersøkte en hvilken som helst trellunge. Men Arn ga ham tegn om at alt var som det skulle, og så førte han et kort, hviskende ordskifte på det fremmede språket. Da smøg de to legene ut med dype bukk mot Eskil.

«Abraham og Josef har godt nytt å fortelle,» sa Arn da han og Eskil var blitt alene. «Far er for trett nå, men i morgen begynner arbeidet med legingen, og med Guds hjelp kommer far både til å gå og snakke.»

Eskil svarte ikke. Det var som om den første gleden over å treffe Arn allerede begynte å falme, og han virket litt skamfull over at han ikke hadde tatt seg av faren. Arn så granskende på broren og lot til å forstå de skjulte følelsene. Plutselig slo han ut med armene, og de to falt hverandre om halsen. Lenge sto de uten å si et ord. Eskil virket mer beklemt over tausheten enn Arn, og mumlet til slutt at det var en mager liten bror som kom til gjestebud.

Arn svarte lattermildt at Eskil tydeligvis hadde klart å holde sulten ettertrykkelig stangen på Arnäs, og at han så absolutt slektet på ættefaren deres, jarl Folke Digre. Da brast Eskil i latter og ristet den yngre broren frem og tilbake i tilgjort sinne, og Arn lot seg riste mens han lo med.

Da munterheten gikk over, førte Arn broren sin frem til faren, som satt urørlig med hengende venstrearm i sin kjære stol med drakeutskjæringer. Arn la seg på kne og trakk Eskil ned ved siden av seg slik at hodene deres kom tett sammen. Deretter snakket han helt alminnelig til faren, ikke slik en prater til folk som har mistet forstanden.

«Jeg vet at du hører og forstår allting som før, kjære far. Du behøver ikke svare meg nå, for hvis du anstrenger deg for mye, blir du verre. Men i morgen skal legingen ta til, og fra og med i morgen skal jeg sitte hos deg og fortelle om alt som skjedde i Det hellige land. Men nå går Eskil og jeg, slik at han først kan fortelle meg om det som har hendt her hjemme, for det er mye jeg er utålmodig etter å få vite.»

Dermed reiste de to sønnene seg og bukket for faren akkurat som før, og de syntes de så et lite smil i det skjeve ansiktet hans, som gløden fra et bål som slett ikke var sluknet.

Da de kom ut av bryggerhuset, grep Eskil tak i en forbipasserende hustrell og sa at herr Magnus skulle ha seng, vann og potte båret inn til seg i bryggerhuset, og at det skulle løves med bjørk.

I borggården løp folk og hustreller omkring, travelt opptatt med forskjellige gjøremål foran den uventede velkomstfesten, som i all hast måtte gjøres bedre enn et vanlig gjestebud på Arnäs. Men da de to folkungbrødrene gikk arm i arm mot porten, vek folk unna dem som i skrekk. Det ble sagt at herr Eskil var den rikeste i hele Västgötaland, og alle mennesker visste å frykte den makten som lå i sølv og gull, selv om herr Eskil vakte mer morskap enn frykt hos mange. Men ved siden av ham gikk broren, den forsvunne krigeren Arn som fortellingene hadde gjort mye lengre og bredere enn han i virkeligheten var. Likevel så alle på ganglaget hans, det arrete ansiktet og måten han bar sverd og ringbrynje på, som om det var hans vanlige klesdrakt, at nå var den andre makten kommet til Arnäs: Sverdets makt, som de fleste fornuftige folk fryktet mer enn sølvets makt.

Eskil og Arn gikk ut gjennom porten og ned til teltleiren som var i ferd med å bli fullført av alle de fremmede mennene som hadde vært med i Arns følge. Arn sa at de bare behøvde hilse på de mennene som var fri, ikke på trellene hans. Først ba han Harald Øysteinson komme frem, og fortalte Eskil at de to hadde vært stridsfrender i snart femten år. Da Eskil hørte det norske navnet, rynket han pannen som om han lette etter noe i hukommelsen. Han spurte om Harald kanskje hadde en slektning i Norge med samme navn, og da Harald bekreftet dette og sa at den mannen var farfaren hans, og at faren het Øystein Møyla, nikket Eskil ettertenksomt. Han skyndte seg å be Harald til kveldens gjestebud i langhuset, og påpekte dessuten at det ikke skulle skorte på nordisk øl, noe han regnet med ville glede en langveisfarende. Harald lyste opp og brøt ut i så varme ord, de rene velsignelser, at han også raskt kom bort fra snakket om forfedrene sine.

Deretter hilste de på den gamle munken broder Guilbert, som hadde helt hvit hårkrans og en blank skalle som viste at han ikke lenger hadde noe bryderi med å barbere tonsuren. Arn fortalte kort at fader Guillaume på Varnhem hadde gitt broder Guilbert permisjon så lenge han arbeidet for Arnäs. Da Eskil tok munken i hånden, ble han forbauset over å kjenne en neve så grov og sterk som en smeds grep.

Ingen andre i Arns følge snakket nordisk, og Eskil fikk vanskeligheter med å oppfatte de fremmede navnene som Arn ramset opp foran bukkende menn på et språk som av og til minnet Eskil om frankisk, av og til om et helt annet språk.

Særlig ville Arn vise frem to brødre som var mørke i huden, men bar hvert sitt gullkors om halsen. De het Marcus og Jacob Wachtian, fortalte Arn. Han tilføyde at de ville bli til stor glede både i byggearbeider, store som små, og i handel.

Tanken på gode handelsmenn pigget opp Eskil, men ellers hadde han allerede begynt å føle seg utilpass blant alle disse fremmedfolkene. Han skjønte ikke språkene deres, men minene var han redd for at han kunne lese altfor godt. Han fikk for seg at de sa ting som ikke var særlig ærbødige om den mektige vommen hans.

Snart lot Arn til å merke at Eskil ikke likte seg, så han sendte vekk alle mennene rundt dem og tok broren med seg opp mot borggården igjen. Da de kom gjennom porten, ble han plutselig alvorlig og ba om at de to snart skulle treffes alene oppe i tårnets regnskapskammer og snakke om noe som ingen andre måtte høre. Men først måtte han ordne en enkel småting som det ville vært ergerlig å glemme foran gjestebudet. Eskil nikket litt brydd og gikk mot tårnet.

Arn gikk med lange skritt mot de store bryggerhusene i tegl som fortsatt sto der han i unge dager hadde vært med på å bygge dem. Han rakk tilfreds å legge merke til at de var reparert og forsterket her og der, men ikke på noe vis forfalne.

Der inne fant han som ventet Erika Joarsdotter kledd i langt skinnforkle utenpå en enkel brun linserk, men i full sving som en rytterikommandant i strid overfor trelljenter og piker. Da hun oppdaget ham, satte hun raskt fra seg et stort fat med rykende rotfrukter og kastet seg om halsen på ham for annen gang. denne gangen lot han det skje uten å skjemmes, for det var bare kvinner der inne.

«Jeg skal si deg en ting, min kjæreste Arn,» sa Erika på det litt tungforståelige målet sitt; det kom like mye gjennom nesen som gjennom munnen, og Arn hadde ikke hørt det på lenge. «Da du kom hit en gang i tiden, takket jeg vår Frue for at hun hadde sendt en engel til Arnäs. Og nå er du kommet igjen, i hvit kappe og våpenskjorte med vår Herres tegn, i sannhet som en Guds stridende engel!»

«Det menneskene ser og det Gud ser er ikke alltid det samme,» mumlet Arn brydd. «Vi har mye å snakke om, du og jeg. Og snakke skal vi, vær du sikker. Men akkurat nå venter broren min på meg, og jeg vil bare be deg om en liten tjeneste for kvelden.»

Erika slo ut med armene og sa noe om at han kunne be om hvilken som helst aftentjeneste. Det kom på en frekk måte som Arn ikke riktig trodde han forsto, men som fikk de andre kvinnene til å briste i dårlig skjult fnis midt i bryggerhusets travelhet. Arn lot seg ikke merke med det, selv om han bare halvveis hadde forstått det, og ba fort om at det mindre gjestebudet ute ved teltene skulle forsynes med fårekjøtt, kalv og hjort, men ikke med svin, hverken av det ville slaget eller av den tamme, feitere typen. I første omgang virket det som om ønsket var vanskelig å forstå, så han skyndte seg å tilføye at det ikke fantes svinekjøtt i Det hellige land, som gjestene kom fra, og at alle derfra ville foretrekke sauekjøtt og sette desto mer pris på det. Han ba om at det foruten øl skulle skjenkes ut rikelig med friskt vann som drikke til maten.

Det var tydelig at Erika Joarsdotter syntes dette ønsket var underlig. Hun ble stående stille og tankefull en kort stund, med røde bryggerhuskinn og stakkåndet av alt hastverket, slik at barmen gynget opp og ned. men så lovet hun å sørge for at alt ble slik Arn hadde bedt om, og skyndte seg av sted for å ordne med ny slaktning og nye stekere.

Arn gikk fort til tårnet, hvor den nedre porten var bevoktet av to hirdmenn. De stirret som forstenet på den hvite kappen og våpenskjorten hans da han nærmet seg. Men Arn hadde for lengst vennet seg til dette blikket fra menn som så en tempelridder komme mot seg; han tok det for gitt.

Han fant den litt utålmodige broren sin oppe i regnskapskammeret. Uten nærmere forklaring hengte han av seg den hvite kappen, trakk av seg våpenskjorten og brettet begge plaggene omhyggelig i rekkefølgen den hellige Regelen foreskrev. Han la dem forsiktig på en krakk, satte seg og gjorde et tegn for å få Eskil også til å sette seg.

«Du er blitt en mann vant til å kommandere,» mumlet Eskil med en blanding av spøk og ergrelse.

«Ja, jeg har hatt kommando i krig i mange år, og det tar tid å venne seg til fred,» svarte Arn. Han korset seg, og det så ut som om han ba en kort bønn for seg selv før han fortsatte. «Du er min kjære eldre bror. Jeg er din kjære yngre bror. Vennskapet vårt ble aldri brutt, og begge har vi lidd stort savn. Jeg er ikke kommet hjem for å kommandere, jeg er kommet for å tjene.»

«Du høres fremdeles ut som en dane når du snakker, eller kanskje heller som en dansk kirkemann,» svarte Eskil. «Jeg synes ikke vi skal overdrive dette med å tjene, for du er min bror.» han gjorde en spøkefull, overdreven velkomstgest over bordet.

«Nå er like fullt den stunden kommet som jeg har fryktet mest når jeg har tenkt på hjemkomsten min,» fortsatte Arn like alvorlig, som om han ville vise at han ikke tok imot innbydelsen til spøk akkurat nå. Eskil ble øyeblikkelig alvorsstemt igjen.

«Jeg vet at vår barndomsfrende Knut er konge,» sa Arn. «Jeg vet at vår onkel Birger Brosa er jarl, og jeg vet at det har vært fred i landet i mange år. Men la oss snakke om alt det jeg ikke vet …»

«Du vet tross alt det viktigste, men hvordan kunne du få rede på slikt under den lange ferden?» avbrøt Eskil. Det virket som om han spurte av oppriktig nysgjerrighet.

«Jeg kommer fra Varnhem,» svarte Arn alvorlig. «Først hadde vi tenkt å seile hele veien opp til bryggene her ute, men vi kunne ikke komme opp forbi Trollfossen. Skipet vårt er for stort til det.»

«Så det var du som kom med skipet med kors på seilet!»

«Ja, det er et tempelridderskip som kan ta stor last. Det vil sikkert komme til nytte. La oss snakke om det senere. Men vi ble altså nødt til å ta oss frem over land fra Lödöse, og da tyktes det meg klokt å stoppe på Varnhem. Derfra har jeg ikke bare mine tidender, men også min frende broder Guilbert og de hestene du så ute i innhegningene. Og så var spørsmålet mitt. Lever Cecilia Algotsdotter?»

Eskil så forbløffet på den yngre broren, som virkelig lot til å lide kvaler mens han ventet på svaret. Han grep hardt tak i bordplaten med begge de arrete hendene og spente seg som foran et svepeslag. Da Eskil kom over forundringen over å få dette uventede spørsmålet i en stund da det var så mye viktig å snakke om, brast han først i latter. Men Arns brennende blikk fikk ham fort til å skjule munnen med den ene hånden, kremte og bli alvorlig igjen.

«Det første du spør om er Cecilia Algotsdotter?»

«Jeg har andre spørsmål som er like store for meg, men først dette.»

«Jaja, da så,» sukket Eskil, han dro litt på svaret og smilte på en måte som fikk Arn til å tenke på ungdomsminnene om Birger Brosa. «Ja, da så. Cecilia Algotsdotter lever.»

«Er hun ugift? Har hun avgitt klosterløftene?»

«Hun er ugift, og hun er yconoma på Riseberga kloster.»

«Hun har altså ikke avgitt løftene, hun skjøtter klosterets saker. Si meg, hvor ligger Riseberga?»

«Tre dagsritt herfra, men dit bør du ikke ri,» terget Eskil.

«Hvorfor det? Er det fiender der?»

«Nei, langt ifra. Men dronning Blanka har vært der en stund, og nå er hun på vei til Näs, som er kongens borg …»

«Husk at jeg har vært der!»

«Ja, det er jo sant. Da Knut drepte Karl Sverkersson. Det er slikt en ikke burde glemme, men gjerne glemmer likevel. Men nå er dronning Blanka på vei til Näs, og da er jeg sikker på at Cecilia er med. De to henger sammen som erteris. Nei, ta det rolig, ikke stirr sånn på meg!»

«Jeg er rolig! Fullstendig rolig!»

«Ja, det ser jeg jo tydelig. Så hør på resten. Om to dager skal jeg ri til rådsmøte på Näs for å treffe kongen, jarlen og en hel del biskoper. Jeg tror nok at alle på Näs ville bli glade hvis du ble med meg.»

Arn hadde falt på kne og foldet hendene i bønn, og Eskil fant ingen grunn til å avbryte ham, selv om han følte seg fremmed for denne stadige knelingen. I stedet reiste han seg ettertenksomt som om han prøvde en idé, så nikket han for seg selv og gikk stille mot trappen som førte ned til våpenkammeret. Han skulle hente noe, og det kunne like gjerne gjøres med det samme, for han hadde bestemt seg uansett.

Da han kom pesende opp trappen igjen uten at Arn lot seg forstyrre, satte han seg til å vente. Men etter en stund syntes han at bønneramsingen hadde foregått mer enn lenge nok, så han kremtet.

Straks reiste Arn seg med et lykkestrålende blikk som Eskil syntes virket lovlig barnslig. Dessuten syntes han at dette fårete ansiktsuttrykket passet dårlig for en mann i kostbar ringbrynje fra hodet til de stålbeslåtte skoene med sporer av gull.

«Se her!» sa Eskil og skjøv en våpenskjorte bort til Arn. «Hvis du absolutt skal gå kledd til strid, er det vel disse fargene du bør ære oss med fra nå av.»

Uten et ord brettet Arn ut våpenskjorten og kikket et øyeblikk på den oppreiste folkungløven over tre border. Han nikket liksom bekreftende for seg selv før han med en rask bevegelse trakk på seg plagget. Eskil reiste seg med en blå kappe i hendene og gikk rundt bordet. Han så Arn kort og alvorlig i øynene, så hengte han folkungkappen over skuldrene hans.

«Velkommen for annen gang,» sa han. «Ikke bare til Arnäs, men også til fargene våre.»

Da Eskil ville understreke dette ved å omfavne broren, som han så lettvint hadde gjenopptatt i ætten og tilkjent arverett, sank Arn ned i bønn igjen. Eskil sukket, men rakk å se hvordan Arn med en dreven bevegelse feide kappen vekk på venstre side slik at sverdet ikke skulle vikle seg fast. Det var som om han når som helst var rede til å reise seg med trukket sverd.

Men denne gangen var ikke Arn så lenge opptatt med bønnen, og da han reiste seg igjen, var det han om omfavnet Eskil.

«Jeg husker loven om pilegrimer og botgjørere, så jeg forstår hva du gjorde,» sa Arn. «Jeg avlegger en tempelridders ed på at jeg alltid skal hedre disse fargene.»

«For min del kan du godt avlegg eden som folkung, heller som folkung,» svarte Eskil.

«Ja, nå går det vel an!» lo Arn og slo ut folkungkappen med begge armene som om han hermet en rovfugl, og dette lo begge av.

«Og nå burde det vel i djevelens navn være på tide med det første øl på altfor lenge mellom brødre i blå farger!» brølte Eskil, men han angret øyeblikkelig da han så hvordan Arn rykket til da han hørte den ugudelige språkbruken. For å bli fort kvitt forlegenheten reiste han seg og gikk bort til et skyteskår mot borggården, hvor han brølte noe som Arn ikke hørte, men som han antok kunne dreie seg om øl.

«Og så var det mitt neste spørsmål,» sa Arn. «Unnskyld at jeg tenker på meg selv når annet kunne vært viktigere både for landet vårt og for Arnäs, men dette blir likevel det neste spørsmålet. Da jeg for ut på botsferden, ventet Cecilia Algotsdotter mitt barn …»

Det var som om Arn ikke våget å fullføre spørsmålet. Eskil, som visste at han hadde et godt tidende å komme med, dro på svaret og mente at han var altfor tørr i halsen til å snakke om dette før han hadde fått øl. Så reiste han seg utålmodig, gikk bort til skyteskåret for annen gang og brølte igjen. Nå var Arn helt sikker på at det dreide seg om øl. Men brølet kunne han ha spart seg, for de hørte allerede raske, barbeinte fottrinn ned i vindeltrappen. Snart sto to store, skummende treseidler foran brødrene, og trelljenta som hadde kommet med dem forsvant som en ånd.

Brødrene løftet seidlene mot hverandre. Eskil drakk mye lengre og mandigere enn Arn, men det overrasket ingen av dem.

«Da skal jeg si deg hvordan det ligger an,» sa Eskil. Han flyttet seg nærmere bordet, trakk opp det ene kneet og stilte ølseidelen der. «Det var altså dette med sønnen din …»

«Sønnen min?» avbrøt Arn.

«Sønnen din, ja. Han heter Magnus. Han vokste opp hos farfarens bror, Birger Brosa. Han har ikke tatt ditt navn, men i stedet navnet Birgersson. Han kaller seg Magnus Måneskjold og bærer en måne på skjoldet ved siden av løven vår. Han er ættesignet ved tinget og dermed ekte folkung. Han vet at han er sønn av deg, og han har øvd seg til å bli den mektigste bueskytteren i hele Östgötaland, for han har hørt snakk om at du skulle være enestående. Hva for noe mer vil du vite om ham?»

«Hvordan kan han vite noe om bueskytingen min?» spurte Arn både brydd og opphisset. «Vet han hvem moren er også?»

«Det synges sanger om deg, kjære bror, og det fortelles sagaer. Noe kommer fra alle göters ting, den gangen du vant holmgangen mot … hva het han nå?»

«Edmund Ulvbane.»

«Akkurat det het han, ja. Og munkene har vel fortalt et og annet, som da du førte tjue tusen tempelriddere til strålende seier ved Grisenes Fjell, der hundre tusen utro falt for sverdene deres, for ikke å snakke om …»

«Grisenes Fjell! I Det hellige land?»

Arn brast plutselig i en latter han ikke kunne stanse. Han gjentok for seg selv ordene Grisenes Fjell og lo enda mer, hevet seidelen mot Eskil og prøvde å drikke som en mann, men fikk øl i vrangen. Da han tørket seg om munne, tenkte han etter og lyste opp.

«Mont Gisar,» sa han. «Det slaget sto ved Mont Gisar, og vi var fire hundre tempelriddere mot fem tusen sarasenere.»

«Å, det var da ikke så dårlig det heller,» smilte Eskil. «sant var det jo, og at sannheten får mer glans i sanger og fortellinger, det er som det skal være. Men hvor var vi? Javisst! Magnus vet fra fortellingene hvem du er, og det er derfor han hele tiden øver seg med bue. Det var det ene. Det andre er at han kjenner sin mor Cecilia. De kommer godt overens.»

«Hvor bor han?»

«På Bjälbo hos Birger Brosa. Han vokste opp hos Birger og Brigida. Ja, det var sant, du kjenner ikke Brigida. Hun er datter av kong Harald Gille og snakker fremdeles som en nordmann, slik du snakker som en dane. Nåja, nok om det! I mange år bodde han på Bjälbo som sønnen deres, og selv trodde han ikke annet enn at han var det. Nå regnes han som fosterbror til Birger, derfor dette med måne i skjoldet i stedet for Birgers lilje. Hva mer vil du vite?»

«Jeg aner at du synes jeg burde begynt å spørre i en annen ende. Men jeg håper du tilgir meg. Først så jeg deg, deretter så jeg vår far Magnus, og jeg behøvde ikke spørre om det som var rett foran meg og åpenbart. Men under alle krigene ba jeg før hvert slag for Cecilia og barnet jeg ikke kjente. Under den lange ferden over havene var det nesten ikke annet å tenke på. Fortell nå om deg og dine, og om far og Erika Joarsdotter.»

«Vel talt, min kjære bror,» sa Eskil og smattet spøkefullt da han tok mannen fra seidelen, som om det var en herlig vin han hadde drukket. «Du kan ordlegge deg godt, og kanskje får du bruk for den gaven når det skal lirkes med flokken av biskoper i kongens råd. Men husk nå på at jeg er broren din, at vi alltid sto hverandre nær, og Gud hjelpe oss at det alltid må bli slik. Med meg skal du aldri lirke, du skal bare snakke til meg som den jeg er, nemlig broren din!»

Arn løftet seidelen for å vise samtykke.

Da fortalte Eskil meget kortfattet, noe han forklarte med at det var mye å snakke om etter så mange år, så det ville tatt hele natten hvis han hadde gjort det ordentlig. Men tid ville de få nok av så snart kveldens gjestebud var over.

Om seg selv fortalte han bare at han hadde en sønn, Torgils, som var sytten år og red som ungsvein for å lære i kongens hird. To døtre hadde han også, Beata og Sigrid, som begge var godt gift i dronning Blankas ætt i Svealand, men ennå ikke hadde fått noen sønner. Selv hadde han ingenting å klage over. Gud hadde stått ham bi. Han satt i kongens råd og svarte for all handel med fremmede land. Nå kunne han det lübiske språket, og to ganger hadde han selv seilt til Lübeck for å inngå avtaler med Henrik Løve av Sachsen. Fra svearnes og götenes land seilte handelsmenn med jern, ull, skinn og smør, men fremfor alt med tørrfisk som ble fanget og gjort i stand i Norge. Fra Lübeck hentet skipene stål, krydder og tekstiler, spunnet tråd i gull og sølv, og klingende sølv som var betaling for tørrfisken. Det var ingen liten rikdom som ble ført inn i landet gjennom denne handelen, og Eskils andel var ikke beskjeden, for det var han alene som handlet med tørrfisken mellom Norge, begge Götalandene, Svealand og Lübeck. Nå var Arnäs sikkert mer enn dobbelt så rikt som den gangen Arn for.

Eskil ble ivrig når han snakket om handelen sin. Han var vant til at tilhørerne snart gikk lei og ville skifte over til noe annet. Men nå som han hadde snakket lenger enn vanlig uten å bli avbrutt, ble han både glad og forundret over at broren virket så interessert, som om han virkelig skjønte seg på handel. Han ble nesten mistenksom av Arns oppmerksomhet, så han stilte noen spørsmål for å se om Arn virkelig fulgte med, eller om han bare satt og drømte om andre ting, men var god til å late som om han hørte etter.

Men Arn husket hvordan de en gang for lenge siden, den gangen de red til det götetinget som endte så ille for sverkersidens kjempe, men så godt for folkungene, hadde snakket om nettopp denne tanken – at det ville lønne seg å frakte store mengder tørrfisk fra Lofoten i Norge. Det var altså blitt noe av.

Dette mente Arn var en meget god nyhet. Likeledes syntes han det var meget klokt å ta betalt for tørrfisken i rent sølv, ikke i ting som bare var til for forfengelighetens skyld. Men han lurte på hvor god handel det kunne være å frakte jern til Lübeck og stål den andre veien i stedet for å lage stålet av det jernet en allerede hadde.

Eskil gledet seg stort over brorens uventede forstand, en forstand han ikke hadde vist den gangen han for til Det hellige land, selv om begge nok hadde fått hodet sitt fra mor Sigrid. Men nå var det slutt på Eskils øl, så han reiste seg mot skyteskåret igjen og brølte en kommando mens Arn bak hans rygg helte halvparten av sitt eget øl over i den tørstere brorens seidel.

Denne gangen hadde en hustrell stått klar med mer øl nede ved porten til tårnet, for to nye seidler kom raskt som vinden.

Eskils halvfulle seidel ble båret ut uten at han merket det, og da de drakk på nytt, følte Arn seg ungdommelig fornøyd med å ha unngått å bli avslørt. Nå hadde de mistet tråden i alt det som måtte fortelles. Begge forsto den andres forvirring, og begge prøvde å komme til orde først.

«Faren vår og Erika Joarsdotter …» sa Eskil.

«Du skjønner vel at jeg akter å drikke brudeøl med Cecilia!» sa Arn samtidig.

«Det bestemmer ikke du!» sa Eskil hissig, men angret straks og slo ut med hånden som om han ville vifte vekk ordene sine.

«Hvorfor ikke det?» spurte Arn lavt.

Eskil sukket. Det nyttet ikke å vike unna brorens spørsmål, selv om han gjerne ville ha utsatt både det og mye annet til neste dag.

«Nå som du er kommet hjem – og måtte Gud velsigne hjemkomsten din, som er oss alle til ubeskrivelig glede – blir alt snudd på hodet,» svarte Eskil raskt og litt lavt, som om han snakket om handel med tørrfisk. «Ættetinget avgjør, men hvis jeg kjenner Birger Brosa rett, kommer han til å si at du skal gå i brudeseng med Ingrid Ylva. Hun er datter av Sune Sik, så hun har Karl Sverkersson som farfar. Kong Karl, med andre ord.»

«Skal jeg drikke brudeøl med en kvinne jeg har vært med på å myrde onkelen til!» utbryt Arn.

«Det er nettopp det som er den gode tanken. Sår og feider skal leges for fredens skyld, og det går lettere med brudeseng enn med sverd. Slik tenker vi. Mannens lem er sterkere i fred enn mannens sverd. Derfor Ingrid Ylva.»

«Men sett at jeg foretrekker mannens sverd?»

«Jeg tror ingen vil veksle hugg med deg, og det tror nok ikke du heller. Dessuten er din sønn Magnus voksen og gifteklar, og det samme er hun. En av dere blir det nok, men det kommer også an på hvor mye sølv som trengs. Nei, vær ikke redd for det, bror. Morgengaven skal vi fra Arnäs stå for.»

«Jeg står selv for morgengaven,» svarte Arn. «Jeg hadde ikke tenkte meg noe umåtelig, bare Forsvik, som en gang ble avtalt ved mitt og Cecilias trolovelsesøl. Avtaler skal en holde.» Han sa det lavt og raskt uten å vise med en mine hva han følte, men broren burde likevel forstå det.

«Hvis du ber meg om Forsvik, kan jeg vanskelig si nei, fortsatte Eskil i samme tonefall, som om to drevne handelsmenn snakket sammen. «En første kveld som denne kan jeg ikke si nei til noe du ber meg om. Men likevel skulle jeg gjerne bedt deg vente med et slikt forlangende til etter vår første dag og kveld sammen etter så mange år.»

Arn svarte ikke, det virket som om han tenkte gjennom saken. Så reiste han seg plutselig og trakk frem tre nøkler som han bar i en skinnrem rundt halsen. Han gikk bort til de tre meget tunge kistene som var blitt båret opp i tårnet fra vognene hans før noe annet. Da han raskt låste opp én etter én, spredte det seg et sterkt, gyllent lys i rommet, der solen nå sto lavt inn gjennom det vestre skyteskåret.

Eskil reiste seg sakte og gikk rundt bordet med ølseidelen i hånden. Til Arns glede og forbauselse så han ikke begjærlig ut da han betraktet gullet.

«Vet du hvor mye det der er?» spurte Eskil som om han fortsatt snakket om tørrfisk.

«Nei, ikke etter vår regnemåte,» svarte Arn. «Det er omtrent tretti tusen besanter eller gulldinarer etter den frankiske regnemåten. Kanskje det er tre tusen merker etter vår måte.»

«Og du har ikke fått det på uærlig vis?»

«Nei, jeg har ikke fått det på uærlig vis.

«Da kan du kjøpe deg Danmark.»

«Det hadde jeg ikke tenkt. Jeg har bedre kjøp enn som så.»

Arn lukket langsomt de tre kistene, låste dem og kastet de tre nøklene forbi Eskil slik at de gled over bordet, men stoppet rett foran Eskils plass. Han gikk langsomt tilbake til krakken sin og signaliserte med armen at broren skulle sette seg igjen. Eskil gjorde det i tankefull taushet.

«Jeg har tre kister og tre tanker,» sa Arn da de hadde drukket av ølet og hevet seidlene mot hverandre. «De tre tankene mine er enkle. Som med alt annet skal jeg fortelle mer om dem når vi får bedre tid. Men først vil jeg bygge kirken i Forshem i stein, og med de peneste bildene som kan lages i stein i Västgötaland. Deretter, eller rettere sagt samtidig, siden all steinen må komme fra samme sted, vil jeg bygge Arnäs så sterkt at ingen her i Norden kan ta det. Jeg og mennene i følget mitt vet en del om hvordan slikt bygges, vi vet mye som ennå ikke er kjent her oppe i Norden. Etterpå vil den tredje kisten være i behold, og den deler jeg gjerne med min bror … etter å ha kjøpt Forsvik, selvfølgelig.»

«Det blir ikke lett for Cecilia Algotsdotters frender å gi riktig medgift til en så rik mann. Faren hennes er forresten død, han åt seg lam og blind ved forrige juleøl.»

«Fred være med hans sjel. Men Cecilia trenger bare en medgift like stor som verden av Forsvik.»

«Det har hun heller ikke råd til,» svarte Eskil, men nå med et lite smil som viste at han ikke veide hver mynt i den saken.

«Det har hun helt sikkert,» sa Arn raskt. «For Forsvik behøver hun ikke betale mer enn fire–fem merker gull, og jeg vet like sikkert som du hvor hun kan få en slik liten sum fra.»

Nå kunne ikke Eskil holde seg lenger, han brøt ut i en rungende latter så ølet skvatt fra seidelen.

«Broren min!» prustet han. «Broren min, ingen tvil om det!» Han dukket ned i ølet igjen før han fortsatte. «Jeg trodde at en kriger var kommet til Arnäs, men du er jo en handelens mann, og du er min egen like. Det må vi skåle for!»

«Jeg er din like, siden jeg er broren din,» sa Arn da han senket seidelen etter bare å ha latt som om han drakk. «Men jeg er tempelridder også. Vi tempelriddere gjør mange handler hvor det merkeligste gods skifter eier, og vi kan gjøre slike handler med djevelen selv … ja, med nordmenn, til og med!»

Eskil lo og var enig i alt, og det virket som om han trengte mer øl, men han ombestemte seg da han kikket ut gjennom skyteskåret i vest mot det svinnende lyset.

«Det blir ikke noe godt gjestebud uten oss to,» mumlet han.

Arn nikket enig og sa at han gjerne ville rekke en stund i badehuset, og at han dessuten burde hente den mannen i følget sitt som trakterte hårkniv best. I en folkungkappe kunne en ikke stinke slik som i en tempelridderkappe. For nå var et nytt liv begynt, og det hadde såvisst ikke begynt dårlig.

For brødrene Marcus og Jacob Wachtian var ankomsten til Arnäs bedrøvelig. Uslere borg hadde de aldri sett, og Marcus, som var den mest spøkefulle av de to, hadde sagt at en mann som grev Raymond av Tripoli ville ha tatt en slik borg på kortere tid enn det tok å hvile soldater og hester under hard marsj. Uten et smil hadde Jacob innvendt at en mann som Saladin nok ville ha ridd rett forbi, for han ville ikke engang ha oppdaget at dette var en borg. Hvis det store, viktige arbeidet Sir Arn hadde snakket om skulle gå ut på å lage en god festning av dette kråkereiret, ville det i sannhet bli hardt arbeid mer for kroppen enn for hodet.

Riktignok var det slik at de ikke hadde hatt stort å velge mellom da Sir Arn reddet dem ut av knipen etter Jerusalems fall. Den bølgen av seiersrus som feide over Damaskus den gangen hadde snart gjort byen uutholdelig for kristne, uansett hvor gode håndverkere og forretningsmenn de var. Og under flukten mot Saint Jean d’Acre hadde de altfor mange ganger truffet på kristne som visste at disse brødrene hadde vært i de ugudeliges tjeneste. I tillegg var de blitt plyndret for alle eiendeler de hadde båret på seg, og selv om de hadde klart å ta seg frem til den siste kristne byen i kongeriket Jerusalem, ville det neppe ha vart lenge før noen hadde gjenkjent dem på ny. I verste fall kunne det ha endt med galgen eller bålet. Og på denne tiden ble deres hjemland Armenia herjet av ville tyrkere, så ferden dit ville blitt enda mer utrygg enn ferden til Saint Jean D’Acre.

Den gang de oppgitt stanset ved veikanten og ba sine siste bønner til Guds mor og Saint Sébastian om en mirakuløs redning, hadde de innerst inne ikke trodd på et slikt under.

I denne fortvilte stunden hadde Sir Arn funnet dem. Han kom med et lite følge fra Damaskus, og han red ufattelig uredd selv om det vrimlet av sarasenske røvere i området, som om den hvite tempelridderkappen beskyttet mot hvilken som helst ondskap. Han hadde straks gjenkjent dem fra handelsbodene og verkstedene deres i Damaskus, noe som virket uforståelig den gangen, for ingen skulle tro at noen tempelridder kunne ha kommet levende fra Damaskus. Straks hadde han tilbudt dem beskyttelse mot at de gikk i hans tjeneste for en tid på minst fem år, samt at de ble med til hjemlandet hans i nord.

Brødrene hadde ikke hatt noe særlig valg. Og Sir Arn hadde slett ikke forespeilet dem annet enn en hard, farlig ferd og hardt arbeid når de kom frem, et arbeid som til overmål ville bli skittent i begynnelsen. Like fullt var elendigheten i dette gudsforlatte landet i nord verre enn de hadde kunnet forestille seg selv i sine mørkeste og mest sjøsyke stunder.

Akkurat nå hadde de ingen muligheter til å bryte avtalen uansett. Fire harde, dystre og skitne år ventet dem, forutsatt at de kunne trekke fra det året som ferden hadde tatt. I det stykket var kontrakten uklar.

De hadde kommet noenlunde i orden i teltleiren utenfor den lange, skrøpelige muren. For enkelhets skyld hadde de skilt leiren i to deler, slik at muslimene hadde en avdeling for seg selv og de kristne holdt til i den andre delen. Riktignok hadde alle vært samlet på et trangt skip i over et år, men siden bønnetidene var ulike, hadde det blitt mye snubling i natten når muslimene skulle opp og be mens de kristne skulle sove, og omvendt.

Unge kvinner hadde kommet ned fra borgen med store bører av saueskinn som de fremmede gjestene i første omgang hadde tatt imot med stor glede, for de hadde allerede lært at nettene var kalde i Norden. Men det varte ikke lenge før en av dem oppdaget at de varme, innbydende saueskinnene var fulle av lus, og med latter over hverandres ugudelige snakk og utakknemlige gammen hadde både troende og vantro stått lenge side om side for å banke lusene ut av fellene.

Men det var rart hvordan de unge kvinnene, enkelte av dem meget vakre, kom så usjenert med utildekket hår og bare armer til fremmede menn. En av de engelske bueskytterne hadde spøkefullt nappet etter baken på en ung kvinne med rødt hår, men hun ble på ingen måte forskrekket. Drevent og spenstig som en gaselle hadde hun hoppet unna de grove nevene som ble strukket etter henne.

Etterpå hadde de vantro legene skjelt ut bueskytteren på et språk han ikke forsto. Brødrene Wachtian hadde mer enn gjerne oversatt og istemt tiraden, og alle i leiren ble snart enige om at i et så fremmed og merkelig land fikk de ta det forsiktig i begynnelsen, særlig med kvinnfolk, til de hadde lært hva som var godt og vondt eller lovlig og ulovlig. Hvis det fantes noen lover hos dette ville folket, da.

Om kvelden rett før bønnetimen kom Sir Arn alene ned til teltleiren. Først hadde ingen kjent ham igjen, for han virket mye mindre. Han hadde tatt av seg tempelridderkappen og våpenskjorten, og nå bar han i stedet blå og litt falmede klær som hang slappe og rommelige rundt kroppen hans. dessuten hadde han barbert av seg skjegget slik at ansiktet var lærbrunt på midten og blekt rundt kantene, og han så både ut som en mann og en unggutt, selv om krigsmerkene i ansiktet vistes tydeligere nå enn da han bar skjegg.

Like fullt samlet Sir Arn alle mennene med samme selvfølgelighet som han hadde gjort under hele ferden, og det varte ikke lenge før de sto tause rundt ham. Som vanlig snakket han først på sarasenernes språk, som de kristne ikke skjønte stort av.

«I den barmhjertiges navn, kjære brødre,» begynte han. «Dere er gjestene mine alle sammen, troende som vantro, og dere har fart lang vei med meg for å bygge til fred og lykke, til det som ikke var i Outremer. Nå er dere i et fremmed land med mange skikker som ville krenke deres ære. Derfor skal vi ha to velkomstfester etter bønnetimen i kveld, en her blant teltene og en oppe i huset. Der oppe vil det bli servert mye slikt som Profeten, fred være med ham, har uttalt seg fordømmende om. Her nede i teltene kommer intet urent til å bli lagt på fatene, det har dere mitt ord som emir på. Når maten bæres frem til dere, skal dere velsigne den i navnet til Ham som ser alt og hører alt, og dere skal nyte den med fortrolighet.»

Sir Arn gjentok omtrent det samme på frankisk slik han pleide, men med de riktige ordene for Gud, og uten å nevne noen profet. Marcus og Jacob, som begge snakket arabisk foruten fire–fem språk, smilte megetsigende til hverandre da de som vanlig fikk høre en noe annerledes fremstilling på frankisk.

Deretter ba Sir Arn om å få rullet frem en vintønne. Han kalte til seg de kristne, og så bukket alle til hverandre før de skiltes og hver enkelt gikk til sin fest.

Ved døren til det mørke, skremmende steinblokkhuset med torv på taket ventet en kvinne i en rød, glinsende drakt som gjerne kunne ha vært fra Outremer. Hun bar et tykt gullbelte med blå steiner i, og over skuldrene hadde hun en blå kappe av samme slag som den Arn hadde hengt på seg. På hodet hadde hun en liten hette, men det skjulte slett ikke det lange håret, som tvert imot hang i en kraftig flette nedover ryggen.

Nå løftet hun et brød mellom begge hender og kalte frem en tjenestejente med en skål som ingen kunne se innholdet i. Hun fremsa en velsignelse.

Sir Arn snudde seg og oversatte at alle var velkomne i Guds navn, og at den som gikk inn skulle berører brødet med høyre hånd, og deretter stikke en av høyre hånds fingre i skålen med salt.

Harald Øysteinson, som gikk fremst blant de kristne gjestene, fortsatt i sort tempelridderskjorte og sort kappe, kjente denne skikken fra før. Marcus og Jacob, som fulgte etter frenden «Aral d’Austin» – det var slik de av og til spøkefullt hadde uttalt navnet hans på frankisk, og det tok han seg ikke nær av – gjorde likeens, men hvisket i tilgjort alvor bak i køen av saltet sved som ild og kanskje var forhekset. Derfor var karene bak dem svært raske og forsiktige når de stakk fingeren i saltet.

Men da de gikk inn i den lange salen, var det som om brødrene Wachtian ble rammet av en trolldomsfølelse. Det var nesten ingen vinduer der inne, og det ville vært helt mørkt uten det store bålet i kortenden av rommet, tjærefaklene som brant i jernholdere langs veggene og vokslysene på langbordet langs den ene veggen. Neseborene ble fylt av røykluft, tjæredunst og sterk stekeos.

Sir Arn plasserte de kristne gjestene sine ved midten av langbordet, så gikk han rundt til den andre siden av bordet og satte seg langt til høyre i noe som liknet en hedensk tronstol med drakehoder og fremmede mønstre som buktende ormer. Kvinnen med velkomstsaltet satte seg ved siden av ham, og på den andre siden av henne tok den mannen plass som minnet om en tønne og var Sir Arns eldre bror, og dermed en mann en hverken burde spøke med eller gjøre seg til uvenn med.

Da de kristne gjestene og vertsfolket deres hadde benket seg, kom tolv menn i de samme blå våpenskjortene som Sir Arn og broren hans og fordelte seg på begge sider av langbordet nedenfor høysetet og gjestene. Den øvre halvdelen av bordet ble stående tom. Her var det sikkert plass til mer enn dobbelt så mange gjester.

Sir Arn ba bordbønnen på latin, slik at bare den storvokste gamle munken kunne be i kor med ham. Alle de andre satt med dydig senket hode og foldede hender. Deretter sang Sir Arn og munken tostemt en kort velsignelse fra Salmenes Bok, og så reiste kvinnen seg mellom de to brødrene og klappet hardt i hendene tre ganger.

Nå ble dobbeltdøren lengst ned i salen åpnet, og inn skred et underlig følge – først en rad jomfruer med utslått hår og hvit linserk som snarere fremhevet enn skjulte fortrinnene deres, alle med brennende tjærefakler i hendene. Deretter kom menn og kvinner i blandet følge, også de i hvite klær, med tunge bører av øl og store, dampende fat med kjøtt, fisk, grønnsaker og rotfrukter av mange slag som gjestene kjente igjen, men også ting de ikke kjente.

Sir Arn delte ut store glassbegere som var mer klumpete i formen enn glass fra Outremer, og han hadde i lang tid visst hvem som skulle ha hva. broder Guilbert fikk et glass, og det samme fikk brødrene Wachtian og sjømannen Tanguy. Sir Arn selv tok et glass som han stilte på sin egen plass med en overdreven bevegelse mens han spøkte på frankisk om at dette var vern mot trolldommen i det nordiske ølet. Da protesterte nordmannen høyt, han spilte sint og grep begjærlig den skummende seidelen han hadde foran seg, men ble avbrutt av en håndbevegelse fra Sir Arn. For det var tydelig at ingen fikk begynne å spise eller drikke ennå, selv om det både var lest og sunget over maten.

Nå kom det som alle ventet på, og det ble stort ståk fra alle krigerne ved den nedre delen av bordet. Inn ble det båret et motbydelig kuhorn med sølvbeslag, og også denne tingesten var full av øl. Kuhornet ble båret til Arns tykke bror, som holdt det høyt i salen mens han sa noe som fikk krigerne til å begynne å dunke knyttnevene i bordet så ølseidlene spratt.

Etterpå rakte han kuhornet langsomt og høytidelig til Sir Arn, som virket litt beklemt da han tok imot hornet og sa noe som fikk alle de nordisktalende i salen til å le. Så prøvde han å tømme hele hornet i seg, men jukset tydelig, for mesteparten av ølet rant nedover våpenskjorten. Da han tok hornet fra munnen, lot han som om han vaklet og støttet seg mot bordkanten mens han med skjelvende hånd rakte drikkehornet til broren. Og for denne narrestreken ble han møtt med rungende lattersalver fra de nordiske krigerne ved bordet.

Ennå var ikke seremonien over, for ingen gjorde mine til å begynne å spise. En av tjenerne fylte drikkehornet på nytt og rakte det til Sir Arns bror, som løftet det over hodet og sa noe som nok var edelt og sjelfullt, for det ble mottatt med bifallende mumling, så tyllet han ned alt ølet uten å søle en dråpe, og det gikk like lett som når et fyllesvin heller i seg et glass vin. Nå steg jubelen i salen på nytt, og alle menn med ølkrus foran seg løftet det, velsignet det og ga seg til å drikke som udyr. Først av alle dunket Harald Øysteinson den tomme treseidelen sin i bordet, reiste seg og talte kort på en syngende, rytmisk måte som ble hilst med stort bifall.

Sir Arn skjenket ut vin til dem han ville redde vekk fra ølets forbannelse, som han uttrykte det med et visst monn av alvor, og oversatte for vindrikkerne det frenden Harald hadde sagt i verset. På frankisk ble det omtrent slik:

Sjelden smaker skummende øl bedre
enn for krigsmannen som lenge var uten.
Lang var ferden. Lengre var ventingen.
Nå blant frender skal det ikke ringere enn Tor supes.

Sir Arn forklarte at Tor var en avgud som ifølge sagnet holdt på å drikke opp hele havet da han skulle imponere kjemper. Dessverre var dette bare begynnelsen på verselesingen, og Sir Arn mente at han neppe kunne oversette alt, for det ville bli stadig vanskeligere både å høre og forstå.

Nye mengder øl ble båret inn av unge kvinner som sprang lett på bare føtter, og fatene med kjøtt, fisk, brød og grønnsaker hopet seg som en fiendtlig hær på det store langbordet. Brødrene Wachtian kastet seg straks over hver sin smågris, den store munken gjorde som sjømannen Tanguy og tok for seg en av laksene som dampende ble båret inn på et brett. De engelske bueskytterne tok for seg enorme stykker av kalvebog, mens Sir Arn tok et beskjedent stykke laks og brukte den lange, skarpe dolken sin til å skjære ut et stykke av kinnene på et av grisehodene som plutselig dumpet ned rett for øynene på brødrene Wachtian.

Først stirret begge forferdet på grisehodet, som tilfeldigvis lå vendt med trynet rett mot dem. Jacob bøyde seg bakover uten egentlig å ville det, mens Marcus derimot lente seg forover på albuene og begynte å konversere grisen slik at alle som forsto frankisk rundt ham snart vred seg av latter.

Han sa at Sir Svin nok hørte hjemme her i dette landet, neppe i Outremer, men at det i sannhet var bedre å havne hos armenske brødre enn ute i teltene, hvor det ville vært stor fare for at Sir Svin ikke ble hilst med særlig stor høflighet.

Marcus og Jacob Wachtian vred se av latter ved tanken på hvordan det ville gått hvis dette grisehodet var blitt båret ut til muslimene, og desto mer lo alle de frankisktalende, for i det samme hørte de bønnesangen nede fra teltene, siden solen gikk ned svært sent i dette merkelige landet. Selv Sir Arn smilte litt ved tanken på grisehoder servert midt i en muslimsk aftenbønn, men han viftet bare unnvikende med hånden da broren forhørte seg om hva som var så morsomt.

«Allah er stor …» lo Marcus på arabisk og hevet vinglasset mot Sir Arn, men svelget vrangt under nye latteranfall og sprutet vin på verten, som uten spor av sinne skjenket i mer til ham.

Det varte ikke lenge før Sir Arn og husfruen ved siden av ham forsiktig skjøv fra seg tallerkenene, tørket av dolkene og stakk dem i beltet. Sir Arns bror åt enda noen kolossale kjøttstykker før han gjorde likeså. Deretter nøyde de tre i høysetet seg med å drikke. To av dem gjorde det stillferdig, mens den tredje drakk som krigerne, nordmennene og de to engelske bueskytterne John Strongbow og Athelsten Crossbow, som begge viste seg å drikke øl i samme takt som barbarene.

Ståket ble mer og mer øredøvende. Engelskmennene og nordmennene flyttet seg uten å skjemmes fra sine egne plasser og ned til de nordiske krigerne, og der brøt det løs en voldsom kamp om å være raskest til å tylle i seg et helt ølkrus uten å ta det fra munnen. Det lot til at nordmennene og engelskmennene hevdet seg godt i denne nordiske kappestriden. Arn bøyde seg frem mot de fire gjenværende frankisktalende gjestene sine og sa at det ville være heldig for anseelsen om i alle fall noen av mennene fra Outremer kunne hevde seg i denne underlige kappestriden, for evnen til å drikke seg raskt fra sans og samling var noe nordiske menn verdsatte nesten like høyt som evnen til å traktere sverd og skjold. Hvorfor det var slik kunne ingen forklare, de trakk bare på skuldrene, som om dette var noe det rett og slett ikke nyttet å forstå.

Da førstemann deiset spyende i gulvet, reiste husfruen seg og tok blidt og uforhastet farvel med Sir Arn – som hun kysset på pannen, noe han tydeligvis ble forlegen av – og med Sir Arns bror og de frankisktalende gjestene, som nå var de eneste utenom vertskapet som var i stand til å svare på tiltale.

Deretter skjenket Sir Arn ny vin til de frankisktalende og sa at de måtte bli sittende enda en stund, ellers kunne det bli sagt at alle som drakk vin ble drukket under bordet av alle som drakk øl. Men etter et kort blikk under bordet mente han at alt burde være over om en times tid, omtrent til det første morgenlyset demret utenfor.

Da solen var på vei opp over Arnäs og rødvingetrosten tidde, sto Arn alene oppe i det høye tårnet og drømte seg tilbake til barndommens landskap. Han husket hvordan han hadde jaktet hjort og svin oppe på Kinnekulle sammen med treller som han måtte anstrenge seg for å huske navnene på. han tenkte på hvordan han hadde kommet ridende på en flott hingst fra Outremer som het Chimal, men som aldri skulle stå ham så nær som Chamsiin, og hvordan faren og broren hans hadde skammet seg over den usle hesten som de ikke trodde kunne duge til noen ting.

Men mest av alt drømte han om Cecilia. Han så for seg hvordan hun og han red oppover Kinnekulle en vår da hun bar en vid, grønn kappe, den gangen da han skulle erklære sin kjærlighet, men ikke klarte å få sagt noe før vår Frue skjenket ham ordene fra Høysangen, de ordene han hadde båret i hjertet alle årene i krigen.

Vår Frue hadde i sannhet hørt bønnene hans og forbarmet seg over hans troskap og håpet han aldri oppga. Nå var det mindre enn en uke igjen av denne lengselen. Om to dager skulle han gi seg ut på ferden til Näs, der Cecilia kanskje allerede var uten å ane at han var så nær henne.

Han grøsset som av redsel ved tanken. Det var som om drømmen hans var blitt for stor, som om han ikke lenger kunne styre den.

Nede i gården var det nesten helt folketomt og stille. En og annen hustrell gikk og måkte vekk spyklyser og granbaret til å pisse i nede ved døren til langhuset. Noen menn stønnet og bannet mens de slepte med seg en livløs hirdmann som ville virket død hvis en ikke hadde visst at han hadde vært i et godt gjestebud på Arnäs.

Nå som hele solskiven viste seg over horisonten i øst, kom selvsagt bønneropet nede fra teltleiren.

Først reagerte ikke Arn i det hele tatt, for bønnerop hadde vært en daglig lyd for ham så lenge at han egentlig ikke hørte det. men da han så opp mot Kinnekulle og Husaby kirke, innså han at dette måtte være den første soloppgangen over Arnäs som noensinne var blitt hilst på slikt vis. Han prøvde å huske hvor i den hellige Koranen det sto foreskrevet når bønnerop kunne sløyfes. Kanskje hvis en befant seg i fiendeland? Hvis en lå i krig og bønneropene ville røpe for fienden hvor de troende befant seg?

Noe liknende var det nå. Når alle kom til Forsvik, kunne det bønneropes når som helst noen gadd, men hvis dette pågikk lenge på Arnäs, ville det bli vanskelig å svare unnvikende på spørsmål og forklare med korte ord at i Det hellige land tok kjærligheten til Gud mange uransakelige veier i menneskenes sinn. Kanskje det heller ikke ville være nok å forklare at disse mennene var treller, og at de derfor ikke kunne regnes som fiender i større grad enn hester og geiter.

Straks ville bønnene der nede være over, og det var på tide å ta fatt på dagens arbeid. Arn kjente at det banket litt i hodet da han gikk nedover den trange vindeltrappen i tårnet.

Nede i leiren forbauset det ikke Arn å oppdage at alle i de rettroendes telt hadde stått opp, og at alle fremdeles sov i de kristnes telt, og en snorket så tordnende at det var vanskelig å forstå hvordan kameratene rundt ham kunne holdt ut spetakkelet.

Hos de rettroende var alle bønnematter sammenrullet, og de hadde satt vann over varmen for å koke morgenens mokka. De to legene var de første som så ham komme, og de reiste seg straks og hilste ham Guds fred.

«Guds fred selv, Ibrahim Abd al-Malik og Ibn Ibrahim Yussuf, dere som her i de vantros land må hete Abraham og Josef, hilste Arn tilbake og bukket. «Jeg håper at maten fra hjemmet mitt smakte godt?»

«Lammene var fete og fulle av smak, og vannet var meget kaldt og friskt,» svarte den eldste av de to.

«Det gleder meg,» sa Arn. «Da kan vi begynne å arbeide, så samle brødrene!»

Snart gikk et underlig opptog av fremmedlandske menn rundt murene på Arnäs mens de pekte og gestikulerte og disputerte. Enkelte ting ble de straks enige om, mens andre ting måtte undersøkes før en kunne gjøre seg opp noen sikker mening. For omhu måtte til hvis en skulle bygge en borg som fienden ikke kunne storme. Bakken inntil murene måtte undersøkes med prøvegravinger, mye skulle måles og beregnes, og de mange vannveiene rundt Arnäs måtte også måles og undersøkes nøye før en kunne bestemme hvordan de nye vollgravene skulle gå. Myrene som skilte borgen på neset fra innlandet var en stor fordel, det gjaldt å ikke drenere dem eller grøfte dem utilsiktet. Slik terrenget så ut nå, ville det være umulig å trekke beleiringstårn eller kastemaskiner frem mot borgen – alle tunge innretninger ville uvegerlig synke ned i den vannsyke bakken. En viktig del av borgens forsvar ble altså besørget av naturen, slik Han som ser alt og hører alt hadde skapt den.

Da Arn syntes at han hadde gjort godt nok rede for tankene og ønskene sine, det som byggmesterne nå skulle undersøke og beregne, tok han de to legene med seg opp mot farens lille bryggerhus. Underveis innprentet han dem at de het Josef og Abraham her i Norden, ikke noe annet. Det var likevel de samme navnene i Bibelen som i den hellige Koranen, det var bare uttalen som skilte. De to legene nikket taust for å vise at de skjønte det, eller at de godtok det.

Som Arn hadde ventet var faren allerede våken da de gikk inn i nattlosjiet hans. Herr Magnus prøvde å reise seg opp på den friske albuen, men det gikk tungt, og Arn skyndte seg frem for å hjelpe ham.

«Send ut de fremmedlandske en stund, jeg må pisse,» hilste herr Magnus, og Arn ble så glad over å høre faren snakke klart og tydelig at han ikke brydde seg om den bryske måten å si god morgen på. han ba de to legene gå ut en stund, så fant han potten på farens oppfordring og hjalp ham klosset med å få bryderiet unna.

Da det var gjort, løftet han faren over i stolen med drakeutskjæringene og ba legene komme inn på ny. De satte i gang med den samme undersøkelsen som dagen før, og hvisket av og til beskjeder som Arn oversatte, men han fjernet mesteparten av de sirlige vendingene og langtrukne høflighetsytringene som det arabiske språket noen ganger kunne være altfor fullt av.

Sotten til herr Magnus skyldtes at for tykt blod hadde festet seg i hjernen. Hvis et slikt slag ikke førte til døden med det samme, noe som kunne skje, var det godt håp. Noen ble helt bra igjen, andre nesten bra, og atter andre så bra at bare litt kunne merkes på dem. Dette hadde slett ikke noe med forstanden å gjøre, bare ukyndige trodde det.

Det som trengtes, foruten visse styrkende urter som først måtte klargjøres og kokes sammen, var bønner av god kraft og en del øvelser. En måtte sette de lamme musklene i bevegelse én etter én, og her gjaldt det å vise stor tålmodighet. Og for taleevnen var det bare én øvelse, nemlig å snakke, det var det letteste.

Derimot måtte en aldri krype vekk i skam og mørke og slutte å snakke og bevege seg. Det gjorde vondt verre.

Yussuf, den yngste av de to legekyndige, gikk ut en kort stund og kom tilbake med en rund stein på størrelse med en halv knyttneve. Han leverte den til Arn og sa at innen en uke skulle Al Ghoutis ærede far lære å ta steinen med den svake venstrehånden og løfte den over kneet til den friske høyrehånden. Hver gang han mislyktes, skulle han ta steinen med den friske hånden, legge den i den syke hånden og begynne på nytt. Han måtte ikke gi seg. Med vilje og bønner kunne en få til mye. Om en uke skulle neste øvelse begynne. Det viktigste var øvingen og viljen; de styrkende urtene kom i annen rekke.

Det var det hele. De to legene bukket først mot Arn, deretter mot faren, og så gikk de uten å si mer.

Arn la steinen i farens venstre hånd og forklarte øvelsen på nytt. Herr Magnus prøvde, men mistet steinen med det samme. Da la Arn den i hånden hans igjen. Men faren mistet den på nytt og freste noe rasende, men Arn oppfattet bare ordene «fremmedlandske menn».

«Snakk ikke slik til meg, far,» sa Arn. «Si det en gang til med klare ord. Det vet jeg at du kan, akkurat som jeg vet at du skjønner alt jeg sier.» han så faren alvorlig i øynene.

«Det er ingen … vits i … å høre på … fremmedlandske menn,» sa faren med en anstrengelse som fikk hodet hans til å riste litt.

«Der tar du feil, far,» sa Arn. «Du beviste det selv akkurat nå. de sa at du kan lære å snakke igjen. Du snakket, så nå vet vi begge at de har rett. I legekunsten er disse mennene blant de beste jeg møtte i Det hellige land. Begge har vært i tjeneste hos tempelridderne, det er derfor de er her med meg.»

Nå svarte ikke herr Magnus, men han nikket for å innrømme at han hadde motsagt seg selv – på første gang på tre år.

Arn la steinen i farens venstre hånd igjen og sa nesten som en kommando at de skulle øve slik legene hadde sagt. Herr Magnus gjorde et halvhjertet forsøk, men så tok han steinen med høyre hånd, løftet den rett ut over gulvet og slapp den. Leende plukket Arn den opp og la den på farens kne igjen.

«Si meg hva du vil vite om Det hellige land, så skal jeg fortelle deg det,» sa Arn og satte seg på kne foran herr Magnus slik at ansiktene deres kom nær hverandre.

«Slik … kan ikke … sitte lenge,» sa herr Magnus anstrengt, men med et smil som ble skjevt av at den ene munnviken hang.

«Knærne mine er nok mer herdet gjennom bønn enn du forstår, far,» svarte Arn. «Å be var også noe en Guds kriger måtte gjøre mye av i Det hellige land. Men si meg nå hva du vil at jeg skal fortelle, så skal jeg svare.»

«Hvorfor mistet vi … Jerusalem?» spurte herr Magnus, og i samme øyeblikk fikk han steinen halvveis over i den friske hånden før den glapp fra ham.

Arn la steinen forsiktig i farens syke hånd igjen og sa at han skulle fortelle om hvordan Jerusalem gikk tapt. Men bare på betingelse av at faren øvde med steinen mens han hørte på.

Det var ikke vanskelig for Arn å begynne fortellingen. For når det gjaldt Herrens uransakelige veier, var det ingenting han hadde grublet mer på enn hvorfor de kristne ble straffet med tapet av Jerusalem.

Det var på grunn av våre synder. Det svaret sto klart for ham nå. han fortalte utførlig om syndene, om en patriark av Den hellige stad Jerusalem som myrdet to biskoper med gift, om en horaktig dronningmor som innsatte den ene elskeren etter den andre som øverste befal over den kristne hæren, om griske menn som sa at de sloss for Guds sak, men bare karet til seg, stjal, myrdet og brente, for så å vende hjem med velfylt pung og det de trodde var syndenes forlatelse.

Av og til mens han beskrev de kristnes synder med de verste eksemplene han kunne komme på, tok han steinen og la den i farens venstre hånd på nytt.

Men da syndelisten begynte å gjenta seg selv, viftet faren utålmodig med den friske hånden for å få slutt på elendigheten. Så trakk han pusten dypt og samlet seg til et nytt spørsmål.

«Hvor var du … min sønn … da Jerusalem gikk tapt?»

Arn ble overrumplet av spørsmålet, for han hadde begynt å hisse seg opp mens han tenkte på onde menn som patriarken Heracilus, menn som sendte andre i døden på grunn av løse innfall eller for å pleie sin egen forfengelighet, som for eksempel tempelriddernes stormester Gérard de Ridefort, eller bedrageriske hærførere som horebukken Guy de Lusignan.

Etterpå svarte han som sant var at han hadde vært i Damaskus som fange hos fienden. Jerusalem gikk ikke tapt gjennom tapper strid ved bymuren, men gjennom et dåraktig slag ved Tiberias, da hele kristenhæren ble ført i døden av narrer og horebukker som ikke visste det minste om krig. Få fanger hadde overlevd, og bare to av tempelridderne kom fra det.

«Men likevel … kom du hjem … rik?» spurte herr Magnus.

«Ja, det er så, far. Jeg kom hjem, og jeg er rik. Rikere enn Eskil. Men det kom av at jeg var frender med sarasenernes konge.» Det var sant nok, men han angret straks han så vreden som blusset i farens øyne.

Da løftet herr Magnus steinen fra venstre til høyre hånd i en eneste bevegelse, deretter la han den raskt i den syke hånden igjen for å kunne løfte den friske i fordømmelse av en sønn som var blitt rik gjennom forræderi.

«Neida, neida, slik var det slett ikke,» løy Arn beroligende. «Jeg ville bare se at du kunne løfte steinen helt over i den andre hånden. Sinnet ga deg uventet kraft, så unnskyld dette lille sprellet!»

Herr Magnus tidde øyeblikkelig. Han kikket forundret på steinen som allerede lå i den syke hånden. Så smilte han og nikket.
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